





HORMESINDA, 


TRAGEDIA 
D E 


¡ / 
DON: NICOLAS: FERNANDEZ 
de Moratín, Criado de SM, 


"REPRESENTADA EN EL COLISEO 
«del Principe,«por la Compa- 
nia de Ponce eflte año 


de 1770. 


CON SUPERIOR PERMISO. 


e o a ; $ a 
p E A 


MADRID : En la Oficina de PANTALEON 
AZNAR, calle del Arenal. 











se hallará, com las demas Obras del Autor, en 
la Libreria de Caflillo , frente de S. Phelipe 
el Real; y en la de Eferibano , frente. de la 
Aduana , calle de Atocha, 


Grande fonant 'Tragici , tragicos de- 
cet ira cotburnos: 
Verfibus e mediis foccus habendus erst. 


Oy. de Rem. Amor. 


PROLOGO 
DE DON IGNACIO BERNASCONE, 


I- los hombres no' tuvieíemos embi- 
dia , ni amor proprio ,' yo diria al- 
gunas alabanzas de elta Tragedia 5 pero 
no quiero tan mal a fu Autor, que le 
concilie enemigos con mis elogios. Gran 
virtud fe neceísita para alabar el merito 
de no que vive entre nofotros , pues nos 
parece quedarle inferiores , y efto no lo 
fufre nueítra vanidad. Abundan por def- 
gracia los exemplos de hombres infignes, 
cali defpreciados en vida , y. celebrados 
en muerte , y es tan antiguo elte vicio, 
que Marcial fe quexa de él, dando por 
cauía la embidia. Yo no diré que:ño hay 
e(piritus luperiores que hacén jufticia in 
genuamente 5 pero tambien los hiay tañ 
perveríos , que aun viendoíé precifados 
a celebrar el merito de uña obra, dexan 
- fiempre un reíquicio a la malicia. No pre- 
tendo por elo quelas Piezas no fe cenfu« 

Eo al xa ren: 


n : pero quando el todo es bueno, fe 
puede, y aun fe debe perdonar algun 
deícuido. Para juzgar de elta Tragedia, 
quifiera que no la imaginalen cofa de el 
dia 5 lino alguna traduccion , ú obra de 
un Áutor antiguo > hallada por gran for- 
tuna éntre las ruinas de alguna Bibliote- 
ca derribada. Ya le ha praóticado efta in- 
«dultria algunas veces para caltigar laem- 
«bidia acia los modernos , y moderar. la 
preocupacion acia los antiguos. Si la 
Poesia  fuele. tan demoftrable como la 
Mathematica , yo: haria confefar a los 
lectores inflexibles ciertas verdades 3 pero 
«como es cola de mero guíto , en no con 
formandofe , O fingiendo que no fe con- 
forma con el fuyo, defpreciarán la miíma 
Eneyda por efta frivola razon. No obl- 
tante, no faltan muchas para perfuadir 
la perfeccion de una Pieza , pues además 
del confentimiento de los inteligentes def 
apaísionados , la obfervacion de las re= 
glas no puede ocultar engaño. Que hay 


Do fixas para qualquier arte , es coía 
cler- 


cierta , y que elta Tragedia las obíerva, 
es induvirable : y no folo obíerva las ge- 
nerales , fino algunas mas delicadas. En 
efeíto, nadie me podrá negar que efta es 
una Tragedia fin amor, fin epilodios ef- 
traños, fin foliloquios , fin apartes, fin: 
dexar folo el Theatro defde el principio 
hafta el fin; no folo al de las Scenas , Íino 
tambien al de los Aétos: de tal fuerte): 
que eltos , y aquellas eftán eslabonados 
fin interrupcion : circunftancias tan difi- 
ciles , que no fe agraviara nadie porque 
yo diga que no fe hallan juntas en ninga= 
na otra Tragedia que yo fepa, ni las tic- 
ne todas Terencio en lu celebrado Eunu- 
co. Se ha omitido el Argumento , porque 
de el contexto de la Tragedia deben re- 
fultar las noticias necefarias para (u inte 
ligencia , y por lo miímo es fuperfina la 
explicacion de los Perfonages : afi lo ha 
praéticado el Maftei en fu Merope, y los 
mejores Trágicos modernos. Añadele a 
efto, que el Autor no fe propulo imitar 4 
ningun Dramatico 5 y afi eligió alunto 
3 de 


de la Nacion, imitando folamente a quien 
imitaron los mas famofos 3 eltoes, á la 
mifma Naturaleza , por lo qual intentó 
hacer hablar a fus Perlonagés aquello que 
juzgo que hablarian en femejante confti= 
tucion. Haciendo efta imaginacion vivi-. 
lima , le obíervan todas las reglas aun (in 
haverlas eftudiado , y de efto refulta na-. 
turalmente la obfervancia de las tres uni 
dades , la qual es aqui tan riguroía , que 
la de accion no fe interrumpe con epifo- 
dios agenos de la materia : la de lugar [e 
reduce a un falon ; y la de tiempo es tan 
exaéta , que no folamente no dura mas de 
lo que tarda en reprelentaríe , pero ni 
puede durar mas, porque feria inverof1- 
mil que no fe deshiciefe el enredo , que 
confiílte en una equivocacion, cuya Na= 
turalidad , y fencillez es fu mayor ar- 
tificio , y la difculpa de la credulidad. 
de Pelayo , que folo dura dos horas: 
de tal modo , que fi todo ello: fuce- 
diefe hoy , quizá no fucederia de otra 


fuerte ¿ pues hafta las entradas , y falidas 
el- 


eltáo diípueltas con reflexion. Oyendo 
hablar que hay reglas , algunos han pen- 
fado , que en fingiendo que varias perlo- 
nas hablan en un parage , fe cumplia con 
la perfeccion de el Drama , aunque ha- 
blafen mil defatinos 3 y at los han pu- 
blicado con gran fatisfaccion, Otros que 
ignoraban menos , fabian muy bien, que 
para una Tragedia , O Epopeya , le ne- 
cefsitaba una accion grande , tratada con 
eloquencia, con tales, y tales reglas, Sic. 
Obíervaron las principales, y (alió una 
Pieza infipida , dando ocafion a los igno- 
rantes para decir, que una Pieza fegua 
arte,no agradaria por no atinar el motivo 
de el poco aplaufo de aquellas. Etta obra 
(decian ) obíerva las reglas, y no agrada. 
;En que confifte ? Relpondo , que con- 
fifte , en que aunque fus Autores hayan 
eftudiado la Poetica , no fon verdaderos 
Poetas, ni eftán dotados por la Naturale- 
za de Invencion, Numen , Enthuliaímo, 
d Furor poetico, O como quieran lamar- 
lo: el que no tenga eltas prendas , tra- 

ka ba- 


bajará inutilmente, y fiempre hará pie» 
zas frias 3 porque no balta el eftudio (ir: 
la vena , como ya lo advirtió Horacio : y. 
el miímo advirtio tambien , que tampo-: 
co bafta la vena fin el eftudio , y por del 
cuido, 0 ignorancia, fe han malogra- 
do grandes talentos , los quales fin aten= 
der a-la razon , fe dexaron arrebatar de la 
fantasia libre; y afi no es maravilla que 
un ingenio (+«fecundilimo fin duda ) die- 
e mas de dos mil Piezas 3 pero.( como di- 
ce Carlos de Nina ) ¿cómo era pofible 
que fuelen perfeétas quando apenas hay 
en la naturaleza mas que diez O doce cas 
raíteres originales que imitar? No obk 
tante, fue tenido por monftruo fu ingenio; 
pero yo fin quitarle la gloria que le con. 
ficlo guftolo , le admirára mas por una, 
O dos Piezas con las reglas indifpeníables 
de el Arte, que por tanta multitud del 
arreglada. Aunque me repliquen que hay 
colas excelentes en fus obras, lo confie- 
fo , y nalo eltraño-, pues además:de con- 


cederle un talento fuperior , (que cierta- 
men- 


mente le tenia) era precifo que efcribien-, 
do tanto, acertafe algo, aun quando no, 
le tuviera , como fucederia A quien vati-. 
cinando muchos fucelos , acertára por, 
cafualidad con algunos , pero efte es un, 
acalo 3 y yo [oy de opinion , que efcrio. 
biendo tan libremente, no hay monftruo- 
lidad , ni maravilla. Bulquenme en todas, 
ftis. Obras , y en las de fus infignes com- 
petidores , otra Pieza Con las circunítan= 
cias de elta, y en' hallandola. , reputen= 
me.por apafsionado. La refpuelta que me 
dan es, que afsi agradan 3 pero yo digo, 
que «agradan por algunas circunftancias 
loables, que no: he negado 3 y, €S error 
manifiefto decir , que agradara el delarre- 
glo sy aun quando elo fuera; el mal guf 
to fe debe corregir , nO promovet. Bien 
sé que algunos Poetas , no (olo Efpaño= 
les , fino Italianos, y EFrancefes: difcul- 
pan fus delcuidos: con la condelcendencia 
del Pueblo, diciendo por diículpa: ¿Quie- 
ren que fo engañe todo un Publico * A elto 
refpondo, que un Público reflexivo » y 
| eru- 


erudito no es facil que: fe engañe 3 «pero: 
un Público viciado, y fin reflexion apro- 
bará lo mas ridiculo , y mas obíceno , de 
lo que fobran exemplos , como fe ha vif=» 
to en la Comedia de Afarta , reprefenta=, 
da ultimamente , y el decir lo contrario: 
es falta de ingenuidad. No obltante, pue- 
de fer buena una Pieza , y no agradar:en 
el Theatro , como fucedió en Venecia la 
primera vez con la celebrada Merope del 
Maffei, y puede agradar otra peor 3 pero 
elto procede de la combinacion de-cir= 
cunftancias exteriores,o advenedizas, que 
ocurren 3 y en prueba de elto fe ha ob- 
fervado , que una mifma Pieza ha téni- 
do diferente fortuna en ocaliones. Los 
que fe precian de entender el Theatro, 
pueden averiguar en que coníifte. Yo no ' 
hallo motivo para creer que la Horme- 
linda no logre aplaufo, con tal que los 
AGtores fepan declamar en ella con to- 
da lapompa , y expreísion que fe requie- 
re en paliones tan violentas , pues es no- 
torio,que un mal Reprefentante deslucirá 
2113 la 


la mejor Obra. La locucion no puede fer. 
mas noble, ni mas Poetica, para un Dra= 
ma “tan heroyco , y aunque algun verío: 
parezca duro, fe ha de confiderar la per= 
turbacion de los Perfonages, y por ello. 
uía algunas veces de la figura Hyperba= 
ton , y algunos epithetos , pues nofotros,. 
y los Iralianos tenemos lenguage Poeti- 
co, fin dexar de fer Theatral. Toda la 
Tragedia eftá compuefta en un genero 
de [ylva endecafilaba , ufando de afonan= 
tes, y confonantes , fegun oeurren, (in: 
buífcarlos, ni defecharlos : con elto [e evi- 
ta la monotonia, que refulta de las eftro- 
phas 3 y la poca harmonia , que algunos 
imaginan (fin razon) en el verlo fuelto. 
Dos generos de gentes hacen decir á los 
Autores lo que jamás penfaron : eftos fon 
los Comentadores apafionados , y los 
Criticos embidiofos : yo por no parecer 
de los primeros no me detengo á hacer 
analyfis de la Pieza , y 4 bufcar en cada 
palabra un myfterio 3 pero advierto á los 


fegundos , (de quienes- ningun Autor fe 
de- 


debe elpantar fin motivo) que aunque una 
Obra no efte a fu guíto , no por ello pal=: 
fará por mala , mientras no pongan juftos 
reparos 5 y en cafo de no fer inverofimil 
lo efcrito , fiempre tiene el Autor mejor 
derecho; y ultimamente , la Poesia es 
como la Pintura : (1 elta Tragedia es un 
lienzo que da una grande idea del [uce- 
lo de Hormefinda , cumplio el Autor con. 
lu obligacion , y aun quando huvieíe 
algunos pequeños reparos, fe debe fupo- 
ner que fon deícuidos perdonables , de la 
miíma calidad que las erratas de Impren- 
ta, O las de algun manuícrito , que las: 
corrigen los letores fin capitular al Au- 
tor. Yo no diré que no tengamos Inge- 
nios 5 pero lo cierto es, que (1 alguno de 
los que hoy viven ha efcrito una Obra 
como efta , todavia no la hemos vifto : 4 
lo mas que fe han atrevido es 4 alguna 
traduccion , y tan infeliz , que exccp=, 
tuando tres , O quatro , las demás no de- 
ben nombraríe. El Autor de la Horme- 
linda ha dado mueítras de varias clafes 
de 


de Poesia, que no limó, y aunque no 
niego que en nueftros dias hemos vifto 
algunos raígos excelentes, creo muy bien 
que los lyos baftarán a diftinguirle de 
los verfificadores , y copleros. Su Come- 
dia la Petimetra fue criticada en un Pro- 
logo de una traduccion de el Britanico, 
hecha no fobre el original del Racine, (- 
no poniendo en el verío la excelente 
proía de el que fe oculto con el Ánagra- 
ma de Don Sarurio Iguren. La Critica le 
reduce á generalidades , como hacen mu- 
chos , y a decir que los veríos eltan de- 
fetuofos.: A elto no relpondo , [mo que 
vea quánto quiere por cada verfo,que en- 
cuentre mal medido, como eltá efte entre 
otros de fu traduccion : Bien puede fer 
que Britanico. Notefe que el eruditiísimo 
Aprobante llama traduccion a Ja Peti- 
metra, quizás por haver oido hablar de la 
Petit Maitre 4 Londres Comedia Erancefa, 
fiendo afi, que lo mas en que [e parece, es 
en el titulo.Mas juiciofa fue la cenfura que 
hizo de la Lucrecia, Tragedia de el mil- 
mo 


mo Autor , el de la Aduana Critica pe- 
ro (us reparos fon eltos : cree alguna ex- 
prelion hyperbolica de el Prologo ,:co- 
mo fino huviera hyperboles en el mundo, 
Cree que ignore el Autor el nombre de 
fu llorado (*) Amigo Don Aguítin de 
Montiano , y por configuiente el de to- 
das las Tragedías que cita en fus dos dife 
curfos , quando hace mencion de el en 
el Prologo de la Petimetra 5 y lo que es 
mas, en el miímo de la Lucrecia dos veces, 
aunque fin nombrarle, Cree que dificil 
mente le cómbinan inftruccion , y numen, 
fiendo (como fe ve aquí ) mas dificil de 
combinar la reétitud con el deleo , y aun 
con la obligacion impuelta por si mifmo 
de criticar quanto [alga : Cree que por- 
que fe cita á T. Livio , Flofo, y Val. 
Maximo , hay obligacion de feguirlos 4 
la letra , y de aqui infiere , que no Íe 
obfervan las unidades , fin reparar que 
no ' 


- 








(*) Enel Poemade la Caza. Cant. 6. - 


no hay Tragedia:en el mundo en que nó 
altere el Poeta , pues los fucelos no acae= 
cen fiempre adaptables al Theatro , y 
aíí aunque Tarquino murieíe lexos de 
alli , pudo fingir el Poeta, como lo hizo, 
que murieíe en el Theatro. Tampoco 
importa (aber la diftancia que havia a(- 
ta Ardea , porque no dice en la Trage- 
dia que llegaron allá quando fe fueron; 
-Íino que volvieron deíde el camino. Tam= 
bien es de parecer , que a Bruto fe le de- 
bia haver hecho (imple , porque él lo fin- 
gla:fer,fin reparar lo ridiculo que feria fu 
papel fobre la Scena. Tambien es de opi= 
nion:, que las fabulas dobles no. fon. las 
mejores para el Drama , quando. hay 
exemplos: famofilimos en: contrario... Le 
parecen inutiles los amores de Valerio, y 
Claudia , quando eftán tratados. ligera= 
mente , y de ellos refulta hacer. al tyrano 
mas odiofo. Cree que el lance de Lucre- 
cia no [ea propio para el Theatro:, que- 
riendo que no excite el terror , y laíltima, 
íin re parar que aun quando ello fuera aÑi 
es, 


tes cola ya muy lentada , que fe deben 
“corregir todas las demás pafiones , pues 
“aunque Ariftoteles nombra eltas , le fa. 
be , que fu Poetica es muy breve , y co. 
«mo algunos quieren no es un tratado per. 
-feGto 3 fino un compendio, O apunta- 
“miento fin eftender. Dice que la diccion, 
“y fentencia no es muy fublime , y en 
prueba de ello , crítica la palabra cicatri- 
“ces con tanto rigor como pudiera un Pro- 
“fefor de Anatomia , fiendo ali , que los 
Poetas tienen alguna mas libertad que los 
“Facultativos 3 pues el mifmo Virgilio lla- 
-=ma puer á un recien nacido, a Afcanio, á 
“Marcelo , a Palante , y lo que es mas, á 

'Celar, yá Pompárd: No le agrada la 
“palabra defcrezdo , no obltante que en el 
miíimo fentido la ufa Fray Luis de Leon, 
“y Don Alonío de Ercilla , y no en nin- 
“gún Entremés. No le parece exprefsion 
“noble arrancar de quajo , aunque es voz 
“muy Caftellana , y ufada por el dicho 
«Fray Luis de Leon , y por Fray Luis de 


Granada , ya le lupone que en obras fé. 
rias, 


rias. Cree ultimamente, que el decir Lu- 
crecia quando Dios queria no es locucion 
de una Romana imprefionada en el Po- 
litheifmo 5 por no haver reparado que 
Virgilio , de quien lo tomo Garcila- 
lo , dice en boca de Dido ( impreliona= 
da tambien en el Politheifmo ) dum fala 
deufque finebant 3 y en boca de Eneas 
(Imprelionado tambien en el Politheifa 
mo: ) Dabjt Deus his quogue finems y Ovi= 
dio ( imprelionado. tambien eb el Pola: 
theifmo:; ) Ef Deusinmobis Y «+... pero 
baíta, De aqui fe puede inferir la razon. 
de elta cenfura , quando por otra parte (u 
Autor en los numeros antecedentes aprue=. 
ba los equíyocos en cola féria , difculpa' 
el: morir: cantando, porque hay algun, 
exemplar inverolimil, y no obítante elf ' 
to, no fufre que fe diga en plural los Lo- 
pes , Calderones , 82c. lama a: Marcial - 
honor de la Poesia lyrica, dice que Plau- 
to galta mas mageltad que Terencio , y 
otras colas bien notables:, y no libres de 


inconfequencia , ú otra cola en un Cenlor 


so 


Y us 


general. No sé que refpuefta daria á elto 
fu agudo ingenio; pero fin duda que feria 
delicada como fluya. No [e opone lo ex- 
prelado á que efta critica lea digna de 
aprecio por la intencion de fu Autor , que 
le dirige a que los Poetas [e corrijan. 
Muchos pienfan, que para criticar á un 
Poeta , no es menefter ferlo , alegando, 
que muchos tienen baftante inteligencia 
en la Pintura , fin fer Pintores , para no= 
tar fus defeétos , lin que por efto elten 
obligados á la execucion : 4 elto:refpon- 
do, que un principiante , O uno que no 
nació para el tal Arte, puede cometer 
defeétos tan notables , y hacer cofas tan 
defproporcionadas , que fe las advierta , y 
corrija qualquiera , aunque no muy ha- 
bil 3 pero un gran Pintor hará cofas, que 
los poco inteligentes las juzguen defectos, 
y no ferán fino primores , como le fuce- 
dió á un fugeto femifacultativo , que 
quando imagino hallar un defeéto en una 
Pintura de el famofo Mens , defcubrió 
uno de los mayores primores del Arte. 


Quien 


Quien entiende poco de Arquitettu- 
ra , muchas veces le equivocará imagi- 
nando defeétos , como ha fucedido mu-= 
chas veces , los rafgos mas delicados del 
Arte. De la miíma manera para conocer 
los defeítos de N.N... no es menelter 
ler Poeta , porque fe vienen á los ojos; 
pero queriendo(e internar mas en la ma- 
teria , el que no fuere Poeta juzgará des 
fectos algunos primores , y pedirá colas 
impolibles en la praática , y no conocerá 
algunos deícuidos , como le ha fucedido 
al Autor de la Critica de la Lucrecia, que 
no ha reparado en el principal ; y elta es 
la razon por la qual los mifmos que han 
dado preceptos, no los han fabido poner 
en práética, y el que quiera experimen« 
tarlo , pruebelea añadir un.par de Sce= 
nas , y verá la. dificultad , pues para 
componer una Tragedia ( ultimo esfuer= 
zo del ingenio humano ) es menefter atar: 
tantos cabos, que no es maravilla que fe 
(nelte alguno 3 pero Horacio lo difcul- 
pa, y el miímo Diony(io Longino , ha» 
3 -——blan- 


blando de la preferencia de lo fublime, ó 
lo correéto , decide a favor de lo fublime, 
porque los grandes Ingenios no fuelen te- 
ner paciencia para deteneríe a limar. Yo 
puedo decir de mi Autor (porque lo he 
vifto ) que los dos ultimos Aétos de la 
Lucrecia, los hizo en dos noches fe- 
guidas , en cada una el (luyo , y los tres 
ultimos de la Hormefinda , los ha hecho 
en quatro dias , interrumpido muchas ve- 
ces de mi converfacion, y la de otros ami- 
gos. No dixera elto , fino oyele celebrar 
por maravilla la celeridad defarreglada 
de otros. En fin eltemos, en que mi- 
randolo con rigor , no hay pieza Drama- 
tica perfeéta;pero fe llamara tal la que ten 
ga menos imperfecciones , baftando por 
diículpa el no fer impolible, 0 4 lo me- 
nos muy eftraño que haya fucedido afi: 
de la mifma fuerte que quando muchos 
tiran al blanco, aunque ninguno acierte, 
fe tiene por mas certero el que dá mas 
cerca. Aunque no es natural hablar en 
verío , ni en confonantes , fe hace por 
con- 


conveniencia del Auditorio, para que 
las claufulas hieran mas blandamente en 
el oido. Tampoco es natural que un Chi- 
no, ú Pería hable en Elpañol ; pero no fe 
debe por elo hacerle hablar en Efpaña 
en lengua de fu Pais, porque refultaria 
mayor inconveniente , y fe debe: elegir 
fiempre el menor. Yo prefcindo ahora de 
hacer una Difertacion de el fucefo (cier= 
to, ó fallo) de Hormefinda, alegando Hif= 
torias, y congeturas : bata la tradicion 
recibida, y la miíma incertidumbre de 
circuftancias diículpa algunos «anacronil- 
mos de poca monta, cometidos cón ad- 
vertencia.. No he querido hablar de el 
origen:, y progreíos de la Tragedia , ni 
de fus preceptos , porque feria repetir fin 
provecho lo que fe ha dicho tantas ve- 
ces, y afeÉftar, como muchos hacen, una 
ridicula literatura, Las reglas de el Arte 
fon hoy tan comunes como las de los Ge- 
neros, y Preteritos : en ponerlas en prac- 
tica eftá la dificultad. El modo legitimo 
de criticar una obra es ponerla al lado 
dial otra 


otra mejor. El Autor de la Hormelinda 
aíilo ha hecho, y eflto fe debe imitar. 
Decir que no hay reglas para el Theatro 
es un abíurdo, y decir que hay tantas, y 
tan arbitrarias como fe imaginan los Cri- 
ticos implacables , €ltrechando mas, y 
mas a los Ingenios,(1 n efcribir ellos nada, 
es malicia, O ridiculez. Hoy no [e necef. 
fitan tantos preceptiítas , pero si quien 
ponga en praética las reglas , que efte es 
el unico medio de enriquecer nueítro 
Theatro. Por fin advierto, que aunque la 
docilidad del Autor es bien notoria , no 
fe ha conformado en todo con algunos 
diétamenes, porque no los ha vifto apro- 
bados de todos, pues cada uno pienía d 
lu modo , y haviendo fiempre peligro de 
acertar , mas quiere que le atribuyan los 
errores á el folo, que no que juzguen efl- 
ta obra una Pieza hecha por muchos. Al: 
gunos Amigos de buen guíto han cele- 
brado el merito del Autor con las fi- 
guientes Poesias. 


Ad 


'Ad Nicolaum Moratinum 
De ejus Tragedia Hormelinda) 
J. 1. Reg. Biblioth. 


Magnus ut Hefperiz Regnum novat Hormefinde 
Frater : ita SY Scenam tu , Moraátine, nOVas. 


CASIMIRI GO MEZ II ORTEGA , PHILOS. 
(> Medic. Doctor. Bonon. de eádem Tragedia. 


EPIGRAMMA. 


Haud vifa eft felix magis Hormefinda , Munuze 
Dum vitat ftruétos jam moritura rogos; 

Quám dum , materies Morarini digna cothurno, 

Scene aula eft prifcum reftivuifle decus. 


A L1UD. 
Envipidem jaCtet, iaCtet Gens Graja Sophoclem, 
Grandiloquo Anneo gaudeat $ Latium, 


Cornelium Galli jaGtent : Hifpania polthac 
Jadtabit Vatem te , Moratine , Íuum. 


*x* A IN 


IN BEN DOVUTA LODE 
DEL SIGNOR 


DON NICOLA MORATINI, 
Poeta Arcade , Autore dell 
Ormefinda. 


SONETTO. 


S apron le Scene , e di dolcezza pieno 

Mentr” ode il vulgo forfennati amori, 
Senfi di falfo onor , fogni , ed errori, 
Sugge coi molli verfi 11 rio velero. 

Ma fe avvien poi, che fien ritratti appieno 
Gli umani affetti co” natii colori, 
Sia?l vizio opprello , virtú s' alzi, e onori, 
Chi nón $ infiámma d? oneftate ¡ feno? 

E s' uom ñol crede , afcolt'il nuovo Ítile 
Di quella, onde a ragion puoi gire altero, 
Bella Ormefinda tuá, Spirto gentile: 

Che non vedrá fenz? Os di virtute, 
Ne? carmi tuoi, da onore , e valor vero > 
Naícer la gloria ¿ela cota ñon lalute.. 


1! Dosgor Contr. 


HOR- 


HORMESINDA, 


TRAGEDIA. 
PERSONAS, 
PELAYO. Vicente Merino. 


HokrmesinDa. Señora Maria Ighacia Ibañezo 
"TrasamunDOo, jofeph E/pejo. 


GAUDIOSA. Señora Mariana Alcazar. 
ELVIRA. Señora Vicenta Cortinas. 
FERRANDEZ.  Enfebio Ribera, 
MUNUZA. Simon de Fuentes. 
ZULEMA. Thomas Carretero. 
“TULGA. Vicente Galván. 


Guardias de Munuza. 
Guardias de Pelayo. 


La Scena le reprelenta en una Sala 
del Alcazar de Gijon. 
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La Mufica de los entre Aétos adaptada al 
afunto , es del Maeftro D. Antonio 
Rodriguez de Hita. 
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ACTO L 
SCENA Ll 


HORMESINDA. — ELVIRA. 





ELVIRA. 


Ella Hormefinda, templa el fentimiento, 
2 fufpende tu continuo, y trifte llanto; 
da lugar al confuelo, amada , y tanto 

no llores , y fufpires, afligida. 

Mucho tardar no puede ya tu hermano 


¡en bolver 4 Gijón : fu brazo heroyco 

I dexará la infolencia caftigada 

¡del tyrano Munuza : tú vengada 

|-por fa acero ferás: no defcontres, 

ly buelve a ferenar el roftro bello, 
¡que-contemplan los miferos Chriftianos 
| 


¡La miferia en que gimen importuna 


como unica feñal de fu fortuna. 


confuelan con mirarte como hermana 


ide Pelayo, fuafylo, y lu efperanza 5 


y ali, porque fu aliento no defmaye, 


| fufpende el llanto , esfuerza la alegria. 


HOR- 


2 


+ HORMESINDA. + 

Cómo podré alegrarme, Elvira mía, 
ni cómo facil es que fe confuele 
la infeliz Hormefinda, que infamada 
fe mira por un barbaro villano ? 

| - ELVIRA, 
No es qual juzgas tan afpero tyrano, 
fu mucho amor cego fu entendimiento, 
y atropelló con fino atrevimiento 
porlo que otro Galán no atropellára 
que no fuelle tan ciego , y tan amante; 
pero te dio fatisfaccion baltante 
en el modo que pudo, pues ufano 
folo afpiró a la dicha de tu mano, 

| HORMESINDA, 
Y cómo era pofsible que penfára 
un Moro vil, infame, y atrevido, 
entre toftados Arabes nacido, 
llegar á confeguir fuera fu Efpofa 
la hermana de Pelayo ? El Gran Pelayo, 
que en las funeftas margenes del Lete 
al Africano Exercito fue rayo. 
Un Moro, que en efcuela abominable 
los Dogmas aprendió torpes, y rudos, 
con que enfeña faláz fu errada Seéta 
la falla Religion del vil Profeta, 
pudiera prefumir que una Chriftiana 
le admitiera por digno de fus brazos fa= 
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o 





facrilega con no licitos lazos ? 

¡Ay Elvira | mibarbara fortuna - 

dió tanta libertad á fu defeo, 

fin poderlos Chriltianos GS) 

¡El verme en el ultrage que me veo 

¡le prefto alientos. Quién me lo dixera 

¡á mi, quando el obfequio defdeñaba 

¡de tanto Conde Godo ? Quando fiera 
defpedi Efpofos nobles en la Galia, 

y me negué a los Principes de Italía. 

Ah memoria! Ah memoria! qué tormento 
tan barbaro me das! No foy yo aquella 
por quien mas de una vez la Real Toledo 
de Principes auguítos fe poblaba ? 

No foy la que los ánimos prendaba 

aun tiempo de los Godos , y Efpañoles? 

| Pues cómo (ay de mil) púdo un fallo Moro 
| prender mi libertad con torpe nudo? 
¡Cómo aípirar á fer mi Efpofo pudo 
quien no merece fer Efclavo mio ? 

Yo, de la fangre Altura defcendiente, 
Con la Real caía Groda emparentada; 

Yo Efpañola, y Chriftiana: Yo hija amada 
de Luz ; y de Favila : Yo heredera 

de mil Cantabros Pueblos , y Afturianos, 
| que la vida expondrán por fu Señora, 

y en cautiverio vil me miro ahora! 


EL- 


ELVIRA. 

Confolarte , Señora , ya procura. 

HORMESINDA. 
Que aíi fe ha malogrado mi hermofura! 
O Cielo Santo! O temerofo dia! 
qué lobrego amanece ! qué funefto 
áuna Alma trifte agena de alegria ! 
Ay! cómo yo me acuerdo del palado 
tiempo feliz, en que hafta el Rey Rodrigo 
le vio por mi deíden martyrizado! 
Quántas veces de embidia fue tocada 
con defefperacion la hermofa, y linda, 
aunque infeliz , bellifima Florinda! 
Quántas veces de mi fue reputada 
por infeliz! Masay ! O quántas veces 
vengo á ler yo mas que ella defdichada! 
Es efta la fortuna que embidiaron 
quando mis fieros emulos juzgaron 
que el Thálamo Real yo le ocupafe, 
defpreciadas las prendas de Egilona, 
y eftimé en poco entonces la Corona! 

ELVIRA. 

Confuelete, Señora, la defdicha 
comun que lamentamos : no eres fola : 
yá ves la Nacion inclyta Efpañola . 
en fu Patria cautiva, y fojuzgada 
por la canalla vil que Africa embia: 


Quién * 


Quién ignora el conflidto, y agonia - 
| de aquella horrenda , y pertinaz batalla 
| que de nueftra prifion la caufa ha fido? 
i Hay:por ventura alguno, á cuyo oido 
¡ nueftra infelicidad no haya llegado? 
No fe efcucha en defierto , ni en poblado 
¡fino quejas, y miferos lamentos 
de Madres infelices, y de Efpofas, 
que vagando afligidas , y llorofas 
en vano con fu voz hieren los vientos, 
Los hijos de los Padres feparados, 
en hondas, y obfcurifimas mazmorras 
lloran Lu defventura encadenados: 
Los Templos, los Altares profanados 
firven ya de pefebres, y Mezquitas. 
No huvo infamias horrendas , ni malditas 
¡que no exerciefe el barbaro Enemigo; 
mas fu culpa afegura fu caltigo, 
¡pues Dios no fufrirá por mucho tiempo 
¡tanta profperidad en un Tyrano. 
¡Acafo no eltá lexos ya tu hermano 
en cuyo amparo el Cielo fe deívela, 
y el pondrá finá tu dolor acervo. 
HORMESINDA. 
Ela efperanza fola me confuela. 
Mas que dirá (ay Elvira!) quando llegue 
a comprender Pelayo mi deshonraf 
| Qué 
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¿ 
Qué dirá quando entienda que engañado 
con fingidas promefas , fue embiado 

4 Cordova á tratar aleves paces? 

Ah Munuza! Ah Munuza! que bien haces 
en alejarle afi ! Mas que fangriento 
Cataftrophe te efpera! Quán fediento 
de fangre arrancará la efpada fuerte: 

el eltrago menor ferá tu muerte. 

Pero con qué verguenza iré delante 

de Pelayo 4 contarle mis afrentas? 

En vano, en vano, O corazon , intentas 
esforzarme ¿4 decirlo ; mas fi callo 
muerte, y infamia en mis filencios hallo, 
Toda foy confufion , horror foy toda, 


ELVIRA, 
Munuza y Tulga , de la fangre Goda 
baftardo defcendiente , y renegado 
de la Chriftiana Ley, que ha abandonado, 
ácia aqui Íalen. 


SCENA IL 
MUNUZA, TULGA, y dichas. 


MUNUZA. 


Adorada Infanta, 


te vas porque yo vengo ¿Qué te efpanta? 
el No 





¡No me prefento del azero armado 
¡feroz Guerrero con femblante ayrado; 
¡fumifo bufco tu Real clemencia 
| para lograr el fin apetecido 
¡porque tanto anhelaron mis defeos 
de nueftros empezados Hymeneos. 
| HORMESINDA. 
¡Munuza , ficof fuerza, y rito impio 
puedes llamarte al fin Efpofo mio, | 
¡qué masquieres de mi? Ya fe ha acabado 
| quanto en mí cabe : y ojalá no fuera 
jamás nueítro Hymeneo comenzado. . 
Permiteme llorar : fi mi hermofura 
es contigo qual dices poderofa, 
¡dexame lamentar mi delyentura. 
Imaginas qué poco has confeguido? 

- MUNUZA, 
¡Juzgo, que nada, d que on paa ha fido . 


bañado en alegria, Que ? ? Es solble 

que aun no obligó á tu amor la aficion mia? 

¡Que note he de mirar fin confufiones, 

fin lagrimas , fufpiros , ni lamentos? 

Que no han de tener ds tus fentimientos, - 
que acrifolan mi amor , y fe? Que nunca 

con parpados enjutos he de verte? 


ANS HOR=- 


$ 
HORMESINDA. 
Verás primero mi violenta muerte, 
que un agrado : mi Ley no lo permite: 
antes al centro infiel me precipite 
mi defgracía , que yo de feña alguna 
de no acufar tu arrojo temerario. 
. MUNUZA. 
Yo , Hermofinda, juzgue muy al contrario 
de mi amor verdadero , y tu nobleza, 
Juzgué que mas prudente tu belleza 
no olyidaria el blasón de agradecida: 
sé que de mi piedad es don tu vida, 
y no lo reconoces. : 
HORMESINDA. 
Ah inhumanos! 
que en no matando , imaginais dar vidal 
efta es la condicion de los tyranos, 
y efta es, Moro, la tuya. 
MUNUZA. 
Yo amorofo 
no he podido hacer mas que fer tu Efpofo, 
y ti me has delpreciado : el gran Mahoma 
me es Teftigo fiél, que abandonada 
mi lealtad, y fé, de eftas Regiones 
te quife hacer jurar Reyna, y Señora, 
poniendo afeétuofifimo en tu mano 
el Cetro del Calipha Soberano, 
quan- 





¡quando abatí 4' pefar de tu fortuna 
| á tus pies mi fobervia , y media Luna, 
| Eftas fon las injurias recibidas 
| por mí, y'en recompenfa tú me premias 
| con no correfpondientes galardones, 
HORMESINDA. 
No malogres, Alcayde, tus razones 

con quien no entender puede fu eficacia, 
pues no foy yo abfoluta : tengo hermano, 
y acafo de Gijón ya eftá cercano, 

El fabrá tus razones, y las mias, 

y puesen tu bondad tanto confias, 

de tusobras efpera ciertamente, 

que el premio te dará correfpondiente, 
' Yamos , Elvira. 
E ELVIRA. 

Sigote , Señora. 


SCENA TIL 
MUNUZA. TULGA. 


| TULGA. 

 Querrás , Señor, delengañarte ahora? 

Eftas ya fatisfecho 2 No conoces 

la indomita fobervia de efta gente ? 

Defpechada, que dudas que ella intente 

lino tu perdicion 2 No eran Munuza; 
A. 3 ten= 


to 
tengas feguridad de tu enemigo, 
tu vida la afegura fu cafligo. 
MUNUZA. | 
Yo le prometo , y tal, que alombro fea 
de mugeres ingratas á la dicha, 
que en ellas Alá Santo en vano emplea. 
| TULGA. 
Y aun fi evitar pretendes tu ruina, 
- fuerza es que muera , y tu rigor fe abona, 
pues muger ofendida no perdona. 
No advertifte quán fiera, y confiada 
pone las efperanzas en fu hermano? 
No te hé dicho mil veces que es en vano 
con la fanta piedad rogar á gentes 
que ponen en las armas fu fortuna? 
Menguará la triumphante media Luna 
í; olvidas el rigor, y fino arrancas 
de raiz la femilla aqui efcondida 
en la fragofidad de eftas montañas. 
MUNUZA. 
Nuevo afombro he de fer de las L:fpañas, 
TULGA. 
La reconciliacion jamás efperes 
con ellos , pues fu ley fe lo prohibe. 
Rencor eterno en fus entrañas vive, 
y yó fiempre juzgué por fofpechola - 
la condicion altiva de Pelayo. 


-MU- 
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MUNUZA. 
Defde que en campos de Xeréz fue rayo 
deftrozando- las hueftes Africanas, 
no sé con qual horror, con qual afombro 
contemplo lu femblante : me parece 
que algun terrible fin me vaticina; 
mas yo pondre por obra fu ruína 
fegun hemos tratado: ya, qual dixe, 
por la poftrera vez la he fuplicado, 
y al ver tanto defden , el amor mio 
en aborrecimiento le ha trocado. 
74 TULGA. 
A eftas gentes irrita la clemencia 
en lugar de obligarlas : no prefumen 
que cumplen con fuley , fino aborrecen 
con mortal ódio áquantos Agarenos 
Íiguen el Alcorán de tu Profeta. 
Jamás entre ellos fin defprecio , y rabias, > 
efcandalo , y horror tu nombre fuena. 
No prellimas que ignore ya Pelayo 
quanto ha pafado : acafo la venganza 
viene fobervio ya premeditando. 
MUNUZA. 
Y qué aprovechará fu atrevimiento 
contra el poder de la Africa , que rijo 
como Gobernador de eftas Regiones? 
Vive Alá facrofanto , que al momento 
É A 3 que 
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que llegue, ha de fufrir violenta muerte 
i los agudos filos de mi alfange. 

Ni imagine tampoco que no alcance 
a fu hermana ingratifima mi furia. 
No blafonará indemne de la injuria 
que hizo en mi á toda la nacion Alarbe 
Tulga : por mas horrible , por mas grave 
que ellance llegue d fer , tendrás aliento 
de apoyar mis valtifimas ideas? 

TULGA. | 
Efpero , gran Munuza, que aun no creas - 
lo que obrar me verás: tan grandes cofas 
de mi altivéz, y efpiritu prometo! 
pues ya previne las fingidas letras, 
de lo qual foy Artifice excelente. 

Mofirando unos papeles. 
MUNUZA. 

Pues yo á difponer voy , que con fecreto . 
mis ordenes le cumplan. 

TULGA. 

Me es muy facil 

laber el corazon de los Chriftianos, 
pues aunque abandoné fus ritos vanos, 
les há mi fiel aftucia perfuadido 
que folo foy Apoftata fingido, 
por penetrar la mente del Calipha, 
y á lu intento fervir con el fecreto, 


MU- 
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MUNUZA. | 


| Premiaré con los brazos de Xaripha 
' tu lealtad : Yo, yo te lo prometo. 


S/C EDEMA GIN: 


“TULGA. TRASAMUNDO. 


TRASAMUNDO. 
Si como dices , Tulga, fon tan fanas 
tus internas ocultas intenciones, 
recibe el parabien : Ya i eltas Regiones 
el Cielo nos conduxo al gran Pelayo. 
Como quien buelve de un mortal defmayo: 
los miferos Chriftianos foragidos 
secobran los efpiritus perdidos 
folo en ver a fu Principe. 
TULGA. 
Y es cierto 
que Pelayo de Cordova ya ha buelto? 
TRASAMUNDO. 
Pues qué no lo acredita mi alegrias 
No te lo-dice el corazon , que viene 
quien nos ha de librar de tyrantal 
No te alegras que al fin haya venido? ' 
TULGA. 
Noticia para mi guftoía ha fido; 
AA mas 





| 


bal 
mas dilatar no puede mi fneza 
el ir á faludarle. Trafamundo, 
permiteme ir á verá nueítro Infante, 


SCENA V.,. 
TRASAMUNDO.  GAUDIOSA, 


GAUDIOSA. 

Cofa notable ha fido, que al inftante 
Pelayo echó de menos 4 fu hermana. 

-— TRASAMUNDO. 
No lo eftraño , Gaudiofa, pues lá fangre 
avifa al corazon : Que cortefana, 
y dulcemente hablo | Pero aqui viene, 
Mira , hija mia, al joven valeroío, 
reltaurador 1h figne de fu Patria, 
que el Cielo deftinó para tu Efpofo: 
haz reverencia al Principe de Efpaña. 


SCENA: VI 
PELAYO.  FERRANDEZ, y dichos, 


PELAYO, 
Mi admiracion, Ferrandez , no es elftraña. 
FERRANDEZ. 
Aún no fabrá Hormelinda que has venido, 
0 TRA- 
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'TRASAMUNDO. 
Nueftro muerto placer ha revivido 
con tu prefencia: ya las elperanzas 
de libertad renacen : qué tardanzas 
tan largas nos privaron de tu viftal 

GAUDIOSA. 
Defde antes de la barbara conquifta 
no lograron mis ojos el confuelo 
de mirar tu femblante. 
PELAYO. 
- Sabe el Cielo 
quán importunamente le he rogado; 
pero ay de mi , Princefa I quán diftintos 
eftán los tiempos! Quánto yo he pafado 
hafta llegar á confeguir el verte! 
GAUDIOSA. 

De nueltra agverfa defgraciada fuerte 
cuentame los fucetos laftimofos, 
pues note puedo Olr otras razones). 
y te hallafte prefente: di, Pelayo, 
de aquella pertináz batalla horrenda 
el confliéto, la anguítia, y el defmayo. 
Refiereme quán barbaras Naciones 
acaudillaba el arrogante Muza. 
Quién fue aquel que empezo la elcaramuza, 
y el primero rompio nueftras legionest 
Con qué armas Alcamán refplandecia* 
: E9- 
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Cómo eran los caballos que trahla 
de Arabia, y Perfía el Humaní fangriento?' 
Quién fue Olit? Quán robufto, y corpulento 
era el Caudillo ? "Cómo governaba | 
las inmenfas Phalanges que mandaba? 
Relatame , por fin, quantos eltragos, 
quantos horrores , quantos homicidios 
haya hecho fin piedad con mano impia 
por caftigo del Cielo acá embiado 
Tarif, fobervio, y barbaro Soldado, 
PELAYO. 
Por qué me mandas que renueve el trifte 
lamentable dolor de aquella Hiftoria, 
que firve de martyrio 4 la-memoria; 
pues tú lo fabes, y lo fabe el Mundo? 
Ni quien podrá lin lagrimas amargas 
referirte , Princela , la agonía, 
y €l lamentable eftrago de aquel dia? 
La piedad , y el horror confufamente 
retiran de mi lengua las palabras: 
Ni es poísible tampoco que yo cuente 
tanta calamidad , afombro tanto. 
Vieras alli mezclaríe con elpanto 
los unos , y los otros, confundiendo 
armas, y Infignias con atróz deforden, 
y en infernales coleras ardiendo. 
Alli en fangriento eftrago fe miraban 
mil 
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mil laftimas, mil generos de muertes: 
Alli Jos mas robuftos , y mas fuertes 
entierra con furor fe revolcaban» 
Siete veces el Sol, fiete la Luna, 
fin cefar admiraron el combate 
de que pendio el aumento, O el remate 
de la Africana, y Gotica fortuna; 
Hafta que (ay Cielos!) al oétavo días 
O diatrifte !.O lugubre funefto 
indigno de la luz del Sol divina! 
Quién baftará con lagrimas , y VOCES 
a ponderar el horrorofo eltrago 
de aquel dia infeliz , y defaftrado, 
que ojalá nunca entre los otros cuenten, - 
y perezca en olvido fepultado, 
pues en €l folo fe amancilló toda 
la altivez, prefuncion , y pompa Goda! ' 
Alidia oétavo : O Cielo! O fuerte impial 
Me horrorizo diciendolo : O amada 
Patria infeliz! O Efpaña defgraciada! 
O gloria Goda! O generacion fuerte 
de temidos varones! O Rodrigo! 
O “amor impuro, origen del caltigo! 
O antigua Religion! O culto fanto! 
No puedo referirlo fin que el llanto 
confunda mis acentos : El infame 
traydor Julian Apoftata , y los hijos. 

del 
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del lafeivo Witiza , y el Prelado,. 
que entrego al voraz lobo el fiel ganado, 
pafaroníe al contrario. Defde entonces 
fue la ruina total de los Chriftianos: 
en montes transformandofe los llanos, 
de acinados cadaveres fon pira. 
Murio alli Atanagildo por la ira 
del furtoío Alboál : murió lidefonfo 
al rigor de Muley : mi primo Andeca: 
el anima exalo por el impulfo 
de la dicftra fatal del vil Audalla. 
O Almas nobles! que en elta cruel batalla; 
no al valor , fino al numero cedifteis, 
mi defefperacion , y arrojo vifteis: 
No vivo de cobarde : fed teltigos 
de que nq,evité el riefgo mas urgente. 
Nose Í1 fue cruel, O fue clemente 
conmigo el Cielo: entonces no le plugo 
llevar mi vida : quifo que yo folo 
quedafe por teftigo del fangriento 
deftrozo lamentable de mi Patria. 
Me abalanzé mil veces con intento 
de morir, ni temblaba aunque mil veces 
contra mi pecho viele ya enrriftrada 
la lanza del Tarif enfangrentada. 
Mas tú preguntarás , quál haya fido 
el fuceío del Rey: en tanto tiempo 

co- 
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como durd el combate; ri podido 
verle yo'havia : al fin le me prefenta 
cafi al morir la luz del poftrer día, 
Pero Ah Cielos | qué horrible, y demudado! 
Ay de mi qual eftaba! y quán trocado 
de aquel Rodrigo , áquien Toledo Auguíta 
"vio en las fieftas de galas adornado! 
La faz terrible, pálida, y adulta, 
todo fangriento, y del fudor, y el polvo, 
- y heridas con horror desfigurado. 
La barba hierta: fucio, y erizado 
tenia el cabello , que empapado en fangre, 
agena y y propia en hilos deftilaba. - 
Llorolo , trifte, acongojado eftaba 
con el manto Real todo rafgado, 
y la Corona ya no la tenia. 
Del Carro de marfil faltado havia, 
porque grandes montones de difuntos 
el curfo de las ruedas impedian, 
y con largos gemidos , y profundos 
triftifimos fufpiros, follozando 
dice: O Pelayo! todo lo perdimos: .... 
fuimos un tiempo Godos, y vencimos: 
fue Toledo, fue Efpaña, fue Rodrigo; : 
mas Dios de mi lafcivia por caltigo- 
contra mí levantó quantas Naciones 
la media Luna , en Africa , y en Ala 

tres 
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tremolan en fus barbaros Pendones. 
A Damafco de Syria, y ala Arabia 
el Gotico poder ha trasladado. 
Huye, hijo de Favila, que encargado 
te dexo el Reyno: tú eres la efperanza 
de nueftra Religion , que yo he perdido; 
mas voy por mi caftigo merecido, 
pues injufto viole las Sacras leyes, 
y en mi infortanio efcarmentad, O Reyes! 
Dixo, y viendo a Tarif quan orgullofo, 
con homicidios mil, iba infolente 
gritando furibundo, 4 grandes voces, 
dando aliento á fus barbaros Soldados, 
para mas no volver ante mis ojos, 
á matarle , O morir determinado: 
por el tropel de las confufas armas 
batio el hijár á Orelia fu caballo, 
fe arroja al contrario, poderofo, 
audáz , defefperado, y efpantolo. 
Yáá todas partes que me vuelvo, veo 
mezclarfe con mil llantos la ruina 
del vando fiel, y el barbaro troféo. 
Por el campo tendidos le veian 
cuerpos de Capitanes , de Magnates 
defpedazados , y fangrientos buftos, 
cadaveres de jovenes robulftos. 
Guadalete en lus ondas revolvia 
Ñ tur- 
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turbio ya con la fangre , los Penachos, 

los Caballos, y Efcudos de Varones. 

Ya el furor de las Arabes legiones, 

roto el Campo, el Monarca fugitivo, 

- cebada el anfia en fu riqueza inmenfa, 

tenia por el fuelo deftrozadas 

las Tiendas de Rodrigo faqueadas. 

Pero por qué en contarte me detengo 

el fucefo fatal ? La gente Goda, 

que la Roca Farpeya humillo un tiempo: 

La que invencible fojuzgó , poniendo 

coyunda á la cerviz del Capitolio, 

cayó abatida : fue el honor perdido: 

la Patria á efclavitud fe ha reducido, 

con mortandad horrible de fus fuertes 

hijos amados : la Religion Santa, 

que nueltros Padres con fervor, y tanta 

veneracion figuieron tantos Ads: 

todo violado fue por los CAROS. 

Y afi lloran fus hijos profanados 

los Templos Sacrofantos: los Altares, 

y los Vafos Divinos ultrajados: 

violadas las purezas virginales, 

y la Nacion cautiva, y aherrojada 

en poder mas facrilego , y tyrano 

(fin que Dios ofendido fe lo eftorve) 

de la Nacion mas barbara del Orbe... 
Tox 
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Todo, al fin, fe perdió ::: Pero qué es efto? 

Princefa te enterneces ? Y vofotros - 

fentis tambien el pecho laftimado? 
TRASAMUNDO. 

De qué generacion lerá engendrado, 

de quál Ofa fierifima nacido, 

qualquiera que no fe haya enternecido - 

haviendo nueftra laftima efcuchado? 
FERRANDEZ. 

Yo eftoy ablorto , y todo conturbado.' 

GAUDIOSA. 

No puedo mas con mi dolor : O Patria! 

O antigua libertad | O Rito fanto! 

dexadme retirar porque yo fola 

la rienda fuelte amargamente al llanto. 


SCENA VIL 


PeLayo. TRASAMUNDO,. FERRANDEZO - 


TRASAMUNDO. 
Si aqui finalizára el defconfuelo, 
fuera el daño mayor : Pero ah Pelayo! 
que aún hay mas grande mal, 
PELAYO. ] 
Señor, qué dicest 
FERRANDEZ. 
Mayor mal, Trafamundo , es impofible. 
PE- 
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PELAYO, Se 

Que aún tiene fuerzas el rigor del hado! 
TRASAMUNDO. 


Efe gran corazon acoltumbrado 


prevenle para el golpe mas horrible, 
que acalo nunca havrás imaginado, 
PELAYO, 


Si el haverfe mi hermana retirado 


de mi prefencia á tiempo que yo vengo 
es indicio faral: ya me prevengo 
a morir de dolor : mi vida acabe 
al barbaro rigor de mal tan grave: 
D1, Trafamundo, que te oyré conftante, 

TRASAMUNDO. 
Hay cofas que es precilo dilatarlas, 
y ati perdona mi (ilencio , Infante, 
que el relpeto, y la afrenta me acobardan; 
La cauía de clté mal, Munuza , fabes" 
de el te importa faberlo + mejor puede 
que'ninguno informarte. 

PELAYO. 

. Santos Cielos! 
qué mas quereis de mi? No me baftaba 
ver lo yifto llorar Jo que he llorado; 

Íino que quando al Puerto ya he llegado 
juzgando hallar bonanza fugitivo 
de la Mar borrafcofa , y turbulenta, 

: B 


ens 
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SELenEO aqui mas braba la tormenta! 


RRA ¿AD 


ACTO" TL" 
ento. os A 
PELAYO. FERRANDEZ. 


FERRANDEZ. | 
No te entregues , Pelayo, al fentimiento: . 
con tal obftinacion : nueftro contento 
eftriva folo en ti; tu roltro miran 
los miferos Chriftianos , que fufpiran 
en vil efclavitud, y fi afligido 
te imaginan , fu zelo, fu elperanza, 
y todo íu valor eftá perdido. | 

PELAYO. 

Si con , la muerte el mal que me amenaza, .., 
pudiera remediar , dichofa fuerte 
fuera la mia.en confeguir la muerte. 

4 FERRANDEZ, EN 
Munuza de fu gente acompañado 
viene ácia efte lugar : el retirarte 
difcurro que ferá mas acertado, 

No fin la pompa , y tren correlpondientes. , 
S de 
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de dádivas, elclavos', y prefentes 

h llegues á fu prefencia : mucho. abona .' 
la oftentacion, y faulto ¿la perfona. 


NE ENA >, ELO 


FERRANDEZ. 
MUNUZA. TULGA. ZULEMA.. 


- FERRANDEZ. | 

Pelayo, mi Señor , de fu Embajada 5 
acaba de llegar , y la licencia 
aguarda de. ponerfe en tu prelencia, 

MUNUZA. 
No folo 4 mi permifo , 4 mi defeo 
- Pelayo es acrehedor:: di, que impaciente 
el rato viviré que no le veo, 
. FERRANDEZ. 
- Vendrá á gozar tal dicha preftamente, 


e SENOR PIE : 
MUNUZA. TULGA.  ZULEMA, 


MUNUZA. | 
Ah! cómo fus freneticos intentos 
le atajaré yo pronto ! Ah! quán ufano . 
le abatir los altos penfamientos! 
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ZULEMA. 

Todo quanto emprendicres , gran Munuza, 

ferá A tu valor facil: mi perfona O sd 

tus ordenes aguarda folamente 

para que al vil Chriftiano , al infolente 

necio defpreciador de fu fortuna 

de 4entender, que 4 la Cruz de fu Profta 

del nueftro humillará la media Lunas. 
MUNUZA. 

Su exterminio fatal he decretado. 
ZULEMA. 

La beldád que Pelayo ha deftinado 

para fu Efpoía , ocupará mi lecho, 

de todos los Chriftianos 4 defpecho, 

£i me ayuda el poder del gran Mahoma, 

Mi corazon terrible folo doma 

fu vifta foberana , defde el punto 

que acaudillando la valiente Tropa, 

que el fagrado Alcorán 4 fuerza de armas 

introduxo en los terminos de Europa, 

fu Palacio abrasé , que en las Montañas 

pueftas al Seprentrion de las Efpañas 

era defenfa A foragida gente; 

pero ah Cielos! y quan mas vorazmente 

mi pecho fe abrasó con fu hermofura! 
MUNUZA, 

Zulema , el lograr de ella te afegura | 

el 





el fucefo feliz, que pronto efperos : 
TULGA, | 

Si el parecer admites, que te ha dado 

| tu mas fiel, y fumifo confejero, 

¡ prefto, Munuza , te/veras vengado. 

| eo MUNUZA. 

Su exterminio fatál he decretado: 
"el difsimulo importa folamente. 


Md e ii 0 AS 


PELAYO, con varios prefentes. MUNUZA, 
ZULEMA. FERRANDEZ. TULGA, 
y acompañamiento de Moros, | 
] y Chrifitanos. 


PELAYO. 
Gracias , Señor, al fumo Omnipotente, 
que falvo á tu prefencia me conduxo. 
MUNUZA. 
Pelayo: Alá te falve:: no reufes > 
admitir fino los eftrechos lazos 
con que te brindan mis amantes brazos. 
PELAYO, 
En ellos fe confirme la firmeza: 
de nueftra amiltad fiel, de la alianza, 
y confederacion eftablecida | 
entre nofotros., Alahor , que el mando 
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eltá en nombre de Ulitiexercitando, -- 
por fubítituto fuyo en las Efpañas | 
falud, y "paz de Cordova te embia,> 020 
¿ MUNUZA. 0. 
A Alahos3 y á Pelayo la: fé. mia. 
iempre agradecerá lo que es debido, 
- PELAYO. 
Pequeña mueftra de fi amor ha fido 
la fineza que ves: con fer tan grande 
€es menor que lu afecto, 
A rd MUNUZA. 

is Pe La fineza | 
máyor que pudo hacerme , fue embiarmg 
un Amigo tan fiel , que tanto eftimo. 
Pero ah Ciclo! Por qué no permitilte 
que reciba á Pelayo menos. trifte! 

70 PELAYO.. * | 
Que te altera; Munuza ? Qué ? Imaginas 
que acafo han blandamente afeminado 
las delicias de Cordova mi pecho? 
De nueftra amiftad firme el nudo eftrecho 
aflojas, fino rompes, acufando | 
mi falta de valor con tu trifteza. 
La pena mas horrible, la fiereza” * 
de todos los abyfmos conjurados 
en vano afaltarán mi pecho heroyco 
a poder: de trabajos inflexible... 


¿8 MU- 


di. 
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¿o "MUNUZA. 4p 
Sé tu valor, tu efpiritu invencible, 
y tu fangre real : efo me anima 
á no efcufarte el golpe.mas horrible 
que imaginado havrás: no lo fiára 
de menor corazon, aunque importára 
mas, fi pofible Cdepála ni 4 otro alguno, 
autique igual amiftad con el tuviera. 
| PELAYO. 
No ne tengas fufpenfo, ni impacientes — ” 
MUNUZA. 
Tulga, “Zulema , retirad la gente, pas 
y gi defpejad. 
PELAYO. 
Ferrandez , pronto 
mandalos apartar. 


SCENA.. V. 


MUNUZA ce PELAYO, 


MUNUZA. 
Eftamos folos ?- 
PELAYO. 
Po parece nadie nos efcucha. .' 
E MUNUZA. 
Verás fi de tu mal la caufa es mucha; 
po es tal, O Pelayo? que recelo. : 
BA que 
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que mi verdad peligre en tus oidos, 
pues no parecen tal, fino fingidos 
por maligna traycion de Amigo falfo 
los fucefos que oyrás, fi valor tienes 
de efcuchar una infamia tan horrenda. 
| PELAYO, 
Unainfamia! Que es efto ! Tan tremenda 
es mi fuerte, que aun juzgas que me falte 
conftancia para oirla! Que es pofible 
que no mefalto el animo , áunque viele 
el ultimo confiiéto de mi Patria! 
Que hé vifto con aliento no turbado 
mi fangre derramar | Que vi mi eftado 
con fuego arder : mis gentes degolladas: 
Cautivos los Chriftianos infelices: 
Las Bafilicas fantas profanadas, 
y nunca me falto valor heroyco; 
y aun de midudas ! Cómo tanto tarda 
fiendo tan grande el daño que me aguarda? 
MUNUZA. 
Pues , gran Pelayo ,'no de alevosia 
quiero que acutes tú la amiftad mia, 
que lo fuera muy grande mi filencio: 
Tu perona, y eftirpe reverencio,.- ua32 
y no es bien que un bortón en ti confienta, 
Hormefinda, tu hermana, poco atenta 
al decoro ,.y.blasón de fu profapia, | 
SI | que 
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que 4 cofta de peligros tú mantienes, : 
fragil como muger, de los deídenes 
no fe armo, qual debiera : elto. fue caufa 
de que(tu dos manchando) cometiefe 
el mas torpe, y mas vil de los deslices, 
| PELAYO. 
| Tente , Munuza barbaro! Qué dices? 

MUNUZA. 
Conocerás las firmas de tu hermanas 
pues por ellas [abras... 
PELAY O. 
Será pofsible! ..... 
Mi hermana infiel! Qué horror! Qué dices, 

MUNUZA. (Moro? 
Me eftremezco al decirtelo : Confieífo 
que es noticia cruel; pero por elo 
tela dice un Amigo. 

¡PELAYO, 
07 Cielo Santo! 

mucho mal efperaba ; mas no tanto. 
Para efto de las armas elpantofas . / 
tu piedad me libró 2 Para efte golpe 
confervafte'mi vida 2 O! quánto fuera 
mejor moriren la batalla fiera, 
que no ver mi deshonra ! O Dics eterno, 
porqueno fue á Pelayo permitido 
quedar en Campos de Xerez tendido, p 

Er E on- 
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Andi taritos Varones eminentes 
murieron por la Patria: donde yace * 
en flor el hermofifimo Leandro, 
Théodoro, y Ranimiro , y los valientes: 
Iñigo , y Sancho! O! Tarafin fobervio 
el mas cruel del Exercito Africano, 
por qué no exalé efta ánima mezquina 
al rigor de tu invicta , y dieftra mano? 
O por qué no defpedazo mi cuerpo * 

uando con filo agudo , y radiante 
tantos Chriftianos miferos defgarra 
de Tarif la efpantofía cimitarra? 
O la tuya, Alboál , Capitan bravo 
de los fuertes Maliques Alabeces? 
O ! bien aventurados muchas veces 
los que alli Fenecieron traftornados 
de las fangrientas turbulentas ondas 
del Guadalete, que llevó con faña 
tanto cuerpo difunto al mar de Efpaña! 

e MUNUZA. 
Pelayo , á tus promefas correfporiden 
efos eltremos mal : no blafonabas 
de corazon de porfido invencible? 
PELAYO. 

Quién pensára que pena tan horrible 
me huviefe de afaltar ? La muerte fiera, 


de barbaros tormentos motivada, 
es 
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es lo que yo ño temio'? "horrorimás grande, 
li acalo puede haverle , defpreciaba; 
pero tarító dolor no imaginaba; 
ni 4 mi nobleza obliga el fufrimiento, 

Mas cóma fin vengarme ni un momento 
uedo vivir ¿ «Pero, Munuza, dime: 
Es poííble , que es cierto, que ho hay duda, 
que no te has engañado, que evidente 
es quanto de Hormelinda me has contado? 
. MUNUZA.' 
Es el fucefo tal, que yo no en vano 
de mi verdad juzgue que dudarias: 
Pero dime , Pelayo , te confias 
de a fiel amiftad que te profefo? 
PELAYO. 
Sé tu amiftad , y mi defgracia, y efo 
me confirma en mi mal : Qué pena fuera 
la gue'á mi corazon no acometiera? 
Quál dolor me faltó para acabarme? 
| MUNUZA. 
Aunque para contigo acreditarme 
no necelito apóyo., es buen teltigo 
de mi verdad y Zulema. 
- PELAYO... 
Qué ? Zulema 
también lo fabe ya ? Que: tan eftrema 
es mi infelicidad , Que aun el confuelo 
de-fer oculta me ha negado el Cielo! Yi 
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Y qué infame he de fer publicamente ! 
MUNUZA. 
Conozco tu razon: no me confiente 
mi amiftad verte con ferenos ojos. 
Verás las firmas, de mi fé teftigos, 
y Alá Santo dirija tu venganza. 


SCENÑA- Vd, 
PELAYO. FERRANDEZ. 


FERRANDEZ. 

Y ¿ tuinfiel pecho el hierro de mi lanza. 

aparte. 
PELAYO. 

Qué es lo que me fucede! Acafo el Cielo 

conjuró contra mi todos los males 

para «rendir mi pecho folamente ! 

Tan grande es mi fobervia! “Tan valiente 

contra el.Cielo mi efpiritu he moftrado, 

que tanto en abatirle fe ha empeñado ! 

Qué no bafta un dolor para rendirme ! 

Qué tantos han'de fer, y los mayores! 

Mas cómo inutilménte mis furores 

Al ayre defperdicio? Cómo tengo valor 

para mirarme? Cómo un punto 

vivo afrentado ? Quien me ofende muera. 

quiere irfe, 


FER- 
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FERRANDEZ, 
Señor , adónde vas? 
| PELAYO, 
de El que no quiera ' 
conmigo de leal perder el nombre, 
no me detenga, | | 
FERRANDEZ, 
' Dexa que me aflombre 
de tal refolucion, y en premio folo 
de mis fervicios, la atencion merezca 
de efcucharme un inftante, 
PELAYO. 
[ - Cómo ignoras 
la caufa de mi mal, y es impofible 
quepa en mi boca , aunque en mi pecho cabe, 
mie intentas detener, li lo fupieras | 
de cobarde á mi brazo reprendieras, 
FERRANDEZ, 
Ningun dólo , ninguna alevosía 
por Muruza, y los fuyos fabricada, 
“de mi noticia huyó, 
| PELAYO. 
Cómo en Munuza 
caber puede traycion , ni en mi confuelo $ 
FERRANDEZ, 
Señor, fi efcuchas, apiadado el Cielo 


quis 


quizá abrirá camino.” 


. 


PELA VO. sba0bé ¿10542 
Qué camino 
fin matar, 9 morir ha de encontrarfe ? 
¿FERRANDEZ:3i dh onicmias 


Mas quál obligacion mando fiarle 
de un infiel tan del todo ? 
3 PELAYO. 
| | No equivoques >, 
las colas maliciofo : no los ritos, 
no la contraria Religion al hombre. 
con el otro hombre 4 fer infiel obliga, 
ni impide que la ley cada qual (iga, 
que halló en fu educacion , O fu deftino, . 
«Carcano que venero, y no examino) | 
para que el pecho , á quien razon gobierna, 
fenfible ¿la amiftad, al fin humano, 
correfponda , 4 pefar del dogma vano. 
*FERRANDEZ. 
Si el penfamiento noble, y generofo, 
que adorna la grande alma de Pelayo, 
fe difundiera en todos igualmente, 
penfáras fin error. 
quid :-- PELAYO, 

No has efcuchado, 
que el mifmo, Trafamundo, que encargado - 
de Hormefinda quedo , temblo al decirme 

ly 
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' Lu culpa + Aun quando fuefe aleve el Moro, 
tambien fera el Chriftiano delinquente 3 
FERRANDEZ, 
Cielos! qué confufion ! 
PELAYO. 
No me confiente 
mi impaciencia efperar : : : Pero qué miro? 
- Que afombro ! Qué furor! Cómo mi hermana 
fe atreye fin honor,:. ¿ Por que liviana 
2 buícar mi prefencia ? ; 
FERRANDEZ. 
Gran Pelayo, 
E orba y blasón de nueítra gente: 
£i eres heroyco, fi qual firme rayo 
de Luz, de Cindafuintho, y Recaredo, 
Ja uds langre crajdició tu pecho, 
dame palabfa de efcuchar templado 
la razon de Hormefinda, 0 de tu planta 
no me levantare, 
PELAYO, 
Defconfiado 
«prometo-la atencion ; mas no es pofibles 
6: 
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SCENA VIL 
HORMESINDA. ¿ELVIRA, y dichosa. 
ELVIRA. 
Llega , Señora. 
| HORMESINDA. 
Ay qué dolor terrible 
me oprime el corazon! De la congoja 
desfallezco temblando : foy de hielo. 
PELAYO. 
Su delito la aumenta el defconfuelo. 
FERRANDEZ. 
No €s delito el rubor. 
HORMESINDA. 
-Señor::: Hermano::> 
Qué digo? Ay infeliz ! 
LS PELAYO. - 
En vano , en vana 
me apellidas con nombre que aborrezco. 
HORMESINDA, 
Ay Ciclos! Qué es de mi! Quéno'merezco 
ni atencion, ni piedad? Que es efto? Cómo 
Los ojos vuelves con ayrado roítro 4 
Hermano! O dulce hermano |! 
PELAYO. 
Infiel hermana. 
E HORa 
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: HORMESINDA,; , 
Pd nueva nah | Quál barbaro tormento | 
de nuevo me acomete! Quando aliento... 
¿de mi hermano me dió la confianza, : , 
hallo efte alivio ! Es efta la NGlA AT 
que €n ti funde , Pelayo 2 4 
PELAYO. | 
? í Qué mas quieres 
que ver que con indigna tolerancia, ., 
viendote fin honor, mire primero , 
tus lagrimas fingidas, “que tu fangre?.. 
| 
| 




















Pero remedic el vengador acero... 
mi tardanza, y tu culpa. a 
ELVIBA.. e: 

Cielo. fantal 
LO HORMESINDA.. 
Ay demi! 2 
y FERRANDEZ. 
¿.Tén la colera, y la serio dy 
por mi, Less ella, y la palabra, dadas. 8.1 
PELAYO. ch 
Pues ya que deleal; ó de vtadanta 
me, intentas detener -, reÉto Juez quiero 
fu defcargo cfcuchar : "nunca le cuente 
que huvo Juez fordo : ni la mas violenta 
pafion obfte al que afpiraa á julticiero. 
Mas aus diículpa (o Cielos ! ) dar intenta% 
8) C CÍA 
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| 112 es pofsible hallarla? O f la hallára! 
". Qué feliz fuera yo ! Pero fon vanos" 
inutiles defeos. Di infelice, > 
_defgraciada muger, que hermana es nombre 
que fe eftremece el labio, 11 lo dice. 
Di: fon eftos los frutos de tan grandes 
trabajos por la Patria tolerados ? 
Son eftos los laureles deshojados 
fobre nueftra profapia generoía ? 
Es pofible' qué es efa tu alevoía * 
- Sangre, fangre del jufto Recaredo? 
Qué en medió dela colera efpantofa 
que oprime 4 tu Nacion , td iniqua puedas 
mirar fu ruina con enjutos ojos ? : 
Que rió tiémbles de horror viendo defpojos 
- de la muerte Ylos tuyos? Que á Ifidoro, 
- tujoven primo, en piezas dividieron ? 
Murio gritando el bravo Theudifelo. 
del efttivo arfáftrando, y fu caballo 
le lleva rebolcándofe en el fuelo. 


Qué ::: 


FERRANDEZ. | 
. “Efcuchala Señor. Detentendole. 
! ELVIRA. | 
Piedad, Infante. 
PELAYO. | 


Quil puede fer fatisfaccion baftante ' 
de 
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de crimen tanhorrendo? Afi mantienes 
el honor de tu eftirpe , que foítengo 


á precio de mi fangre, y de mi vida? 
Para elto ver de Cordova yo he vuelto, 


y Abdalafis mi cuello ha perdonado? 


- Qué en poco tiempo que falté á tu lado 


mas perdifte , que en tantos infortunios 
con inmenías fatigas yo he ganado ? 


- Oley barbara injufta ! O imprudente 


Legislador., que-promulgó primero 
la ley cruel, que el credito, y la fama, 
por la virtud mil figlos confervados 


- pendan ¿de los volubles pareceres 


de la fragilidad de las Mugeres! 
Masno pudo embotar con fieros hados 
la punta á las durifimas efpadas, 


HORMESINDA. (nos 
Hermano:: Ay de mi trifte! Infante:: Herma- 


Yo: si :: Qué horror! No hay culpa :: Quién 


| .£penfára;s 
Efto efperé :: Efte apoyo. Amparo vano... 


—Triumpbhara mi enemigo : Anguítia TALA... 


Defpues de mis defdichas;: Efto folo- - 


faltaba 4 mi dolor :: Defamparada, 


y ofendida :: O rigor! A quién los ojos 
funeftos volvere? Ya, ya el aliento 
TI? Ca me 
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Y falta, y yO tambien muero. 
| Cac defimayadas 
FERRANDEZ. | 
-- —Almomenta 
focorred 4 la Infanta. | 
péia ELVIRA. 
Ay Dios! Ay trifte! 
—Retiranla. 
PELAYO. 
Sufrirlo puedo apenas 3 pero vilte 
qual Ta pufo en el ultimo confliéto 
folamente el horror de fu delito 4 
Son Munuza, Zulema, ní los Moros 
los que lo dicen folos* Trafamundo, - 
y ella mifma , que es mas , no lo publica 
con la propia aflicion de fu deshonra ? 
Qué fuplicio mas fiero á un delinquente 
“havrá, que hacerle fu maldad prelente * 
¡Y havrá quien fe oponga Y fu caftigo * 
FERRANDEZ. + 
Yo, Señor, te fuplico ::: 
PELAYO. 
0 Qué enemigo 
mun ferás de mi honor, y mi repofo 4 
Qué mas indicio quieres 


SCE- 


SCENA- VII 
TRASAMUNDO, y dichosa 


“TRASAMUNDO,. ' 


A Valerofo 
Principe nueftro : pues la ocafion llega 
no la malogre , ni vengar dilates 
la afrenta de- tu hermana. Fue el fucefo ::: 
PELAYO. 
Ciclos! Otro dolor ? Señor, no.trates 
tan funeftos afuntos : la fangrienta 
venganza que yo tome, te alegure - 
de que efltoy ya informado de mi afrentas 
no tú me la renueves. 
-TRASAMUNDO. 
Informado 
eftás, iy con verdad ? 
PELAYO. 
Ya nada 1 ISnóros 
TRASAMUNDO;. 
De lengua fiel £ 
PELAYO, 
“El gran Dios que yo adoro 
dirijirá mi brazo. 
TRASAMUNDO. . 
Y te parece . 
0 que 


que hice bien en callartela 2 


PELAYO. 
e Merece 
tu lealtad mil premios. 
TRASAMUNDO. 
| Se creyera 
delito tan atróz , y abominable ? 
PELAYO. 
“Tan folo contra mi pofible fuera. 
TRASAMUNDO. 
Qué dira el mundo ? O crimen execrable ! 
PELAYO, 
Verás oy mi venganza. 
TRASAMUNDO. 


Mis confejos, 
mis fuerzas, aunque débiles, mis gentes, 
eftamos á tal Principe obedientes. 
Y oy ha de fer? 
PELAYO. 
Los ultimos reflexos 
no verémos del Sol, fin que yo fiero 
la venganza execute, jufticiero. 
TRASAMUNDO. 
Difpon de nueftros bienes, y las vidas, 
que ya fon tuyas : un deleo ardiente ) 
reyna en nofotros de mirar cumplidas 
tus venganzas, y verte fatisfecho. 
FER- 
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| FERRANDEZ. 
Solo la confufion reyna en mi pechos 


SEA ARZZANZA 


ACTO III 


SENASA 


PELAYO. GAUDIOSA. 
"TRASAMUNDO. FERRANDEZ. 


GAUDIOSA. 
Es pofible , Señor , que la fortuna 
nos mire tan advería, que vencidos 
peligros tan inmenfos , parecia 
que fuefe á amanecer un claro dia, 
y en nuevo horror nos vemos fumergidos * 
Que apenas los Altares fe ocultaban, 
quemado el fanto incienfo , que ofrecia 
por tu llegada , quando ya fus iras. , 
parece que el Abifmo ha conjurado 
contra nofotros! | 
PELAYO. 

| Al corazon fuerte, 
Princefa , afi los Cielos han querido, 
y afi porque le quieren le acrifolan. 

| 4 No 


Y 
> 


No fuera yo de tu grandeza digno 
con menos fieros máles agitado. 
Aqui te ofrezco un pecho acoftumbrado 
Y mas terribles penas que la muerte: 
y ojalá que á tus plantas ofrecerte 
pudiera, como yo pensé algun dia; 
los Reynos ¿de los Godos eltendidos 
deíde la ardiente Libia hafta Narbona. 
- GAUDIOSA.. 
Tan folo4 tu virtud, noála Corona, 
Señor, y 2Ípiro en tl: dE mi amor cafto 
no ia precio los Cetros de los Godos, 
ni el Imperio Oriental : fi dable fuera 
que yo tus infortunios no Gntiera, 
la ocafiorf celebrára , que ya tengo- 
de moltrar que esáti,mno al poderlo, - dá 
ni á á la de lacra el amor mio. * 
lu PELAYO. 

Balta , Princefa: O quién fe hallára ahora 
dignd de tales voces! Mi defgracia 
aún no es q tan gran bien merecedora. 

q Vafe Gaudiofa. 

TRASAMUNDO. 

Los Aftures iy Cantabros famofos, 
( Pueblo indomable, efcandalo de Roma) 
á inclinar la cerviz poco cnfeñados, 
con tardía cadena mal atados, 


o 


buí- 
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bulean tus pies humildes, todos claman 
por fu Señor, por todos fus ancianos... 
la Religion, la vida, las haciendas, 
y el alma depofitan en tus manos, 
| PELAYO. | 
Gran principio ha de fer á las hazañas 
de la roftauracion delas Efpañas 
mi venganza primero: en efte día 
diles que admitire la grande ofrenda 
defpues que vengue yo la afrenta mia. 
EM TRASAMUNDO. - 
Corto efpacio imagino al grande intento, 
É OPA YO 197 
Sobra á mi pundonor, fobra á mi aliento. 
| TRASAMUNDO. ] 
No defapruebo el noble ardor ; mas dudo 
- dela celeridad. de | 
PELAYO. 
dto - Señor y no dudes, 
ni pienfes que la vida confidero::0- 
mas que como caftigo'de mi afrenta, 
mientrás vive el culpado impunemente. 
Ni imagine Gaudiofa, que yo intente: 
- ofrecérla (qué horrór!) mi enjuta mano 
no humedecida con aleve fangre. 
TRASAMUNDO.: 
Yo admito efe contrato , si, y lojuro. 
, Qué 
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Qué grande alma! ¡Qué heroyco!Cielo Santo): 
Y Vos, Inteligencias Celeftiales! >: 
en cuya proteccion efpera Efpaña,. 
vueftra piedad venero : tan del todo 
no aniquilafteis el aliento Godo, 
quando en medio de talesinfortunios 
confervais, á pefar del Moro ardiente, 
Juventud tan heroyca, y tan valiente! 
Vive dichofo , o joven! Quién pudiera 
feguirte con mas firme, y veloz planta 
como en la edad pafada | Quando al Moro, 
que. ya eftá 4 mis heridas enfeñado, 
le hice volver al Africa gimiendo, 
y el eftrecho cegué con fus Navios, | 
caliente con fu fangre, y al Rey Vamba 
prefenté de Bucefa el rico alfange. 
O quién tuviera aquel antiguo brio, 
la juventud gallarda, y floreciente | 
de aquel tiempo ! O qué tiempo tan dichofo! 
Quando contra Hilderico fediciofo 
el jufto Vamba al falío Conde Paulo 
embioálas Galias , y el aleve Conde 
amotino el Exercito.: en perfona 
fue el Rey á caftigarle, y yo A fu lado, 
y el piadofo Monarca folamente 
fe limitó 4 quitarle el Talabarte, 
que á mi me pufo con fus propias manos, 

el 
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el mifmo que del hombro eftá a 
Veisle aquí, y las infignias, y el Efcudo 
de fu pérfido Dueño : en dias folo 
como éíte en que Pelayoá vernos vuelve 
le ufo , al cuidado de cíta mi Gaudiofa, 
Con el la vez poftrera (O dolorofa 
memoria!) fui á ver al Rey Rodrigo, 
que nole he vifto mas: Que lozania 
moftraba yo con el en algun tiempo! 
A Pelayo en un todo parecia: | 
aíi marchaba , y me planté á ele modo: 
afi fobre las armas defcanfaba | 
quando alguno me hablo. Mas qué fimplezas 
digo? Perdona, Infante, á un trifte anciano, 
que es efte nueftro genio. 
PELAYO, 
No lo fano 
del difeurfo me aparta : otros afuntos 
“me retiran, Señor , de tu prefencia. 


SCENA LL 
FERRANDEZ.  TRASAMUNDO. - 


FERRANDEZ. 
Trafamundo, á tu zelo, y tu prudencia 
toca evitar gran mal : fin duda alguna. 
'Mucho engaño padece nueftro Infante: 


yo 
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yo procuré advertirle, y no me efeucha. 
"Pus canas: tu confejo::: 
- “TRASAMUNDO. 
: Ni mis canas, 
ni mi eOAtejO faltan 4 Pelayo, 
Sé bien tu lealtad, se bien tus fanas 
intenciones , por 8 de haces digno 
de que yo no te calle una advertencia, 
De los Principes fiempre reverencia. 
los muy altos defignios que emprendieron. - 
Menos daño los Godos padecieron 
quando en los baños de Toledo holgaba 
Rodrigo con la: Cava , y fus amores. 
Del Cielo los Détretos fuperiores 
le huvieran caftigado 4 el folamente. 
Un Vafallo ufurpó la accion del Cielo, 
pues caftigar al Rey toca á Dios folo; 
rafi han Movido indiferentemente 
defdichas fobre todos , aun mayores (da; 
que el daño á quien fe dio venganza horren= 
y fiendo af efto , hoy que venera Efpaña 
tal Padre de la Patria , Rey tan julto, 
de corazon inviéto no domado, 
en las duras batallas enfeñado, 
efperanza , y delicias de los fuyos: 
con quál extremo agradecer debemos, 
un bién tan grande , y tan divino al Cielo, 
due le cofto cuidado el efcogerle? FER- 











- La fuerte aun efe. alivio ha de negarte. 


los: 


sa 


- FERRANDEZ.- 

Tu diétamen , Señor, de mi fiel zelo 
nada difta, Ct 
| TRASAMUNDO. a 
“Os; 

FERRANDEZ. : | 

Pero advertencias, > 

con el debido obfequio no repugnar ; 
áun Vafallo leal. Pelayo plenta Sidi 


SS GE N As, 4007, E AN 
ELVIRA, ag _FERRANDEZ, 


«EL VIRA. 
Quién dara 4 mi Señora la defenfa --' 
que lu defgracia necefsita? 
¿ FERRANDEZ. 
L, | El Ciclo . 
no ignora 1 mi dados: y mi defvelo, 
Si otro medio no es olas en defafo E 


defenderé 2 Hormefinda;, ¿y fu pureza. 1 


De una alta penderá la: ¡bhel cabeza). -. 

y el morado albornóz de ¡cifras lleno 

bordadas por fu Mora, haré fe rinda 

por alfombra al Eftr ado de Hormebindas 
ELVIRA. 


“9 
a) 


SENA TVN 
ELVIRA. , , TULGA:” 


TULGA,-* 
Munuza mi Señor, ácia elta parte 
penfativo parece [e retira, 
quizá le aquexa algun gran mal, Elvira, 
ferá en ti urbanidad el retirarte. 
+ ELVIRA. 
No me es defagradable huir Lu vifta. 
SCENA V. 
MUNUZA. -TULGA. 
TULGA. | 
No eftá finalizada la Conquifta 
de la Iberia , Señor , de tus piedades, 
quién creyera fer hijas efte día 
la infiel obítinacion, y rebeldia? 
No sé con efo qué decirme inten ta. 
| TULGA. 
Gran Munuza, las prontas , y violenta 
execuciones en rebelde gente, 
afeguran el Cetro folamente. 
El inconfiderado atrevimiento 
del vil Pueblo , un cataftrophe fangriento 


le 





| 


($ 
le reprime tan folo., “y infolencia .'-' : 
la excefiva piedad cauía al cobarde, 
pues juzga la piedad por cobardia, 

De eftos viles Efclavos quién dirja 

que volviefen 4 unir los Efquadrones, 
haciendo ufanos de fu gente alarde, 

pues yá armados eftán.Nueftros parciales 
nada me ocultan , ni ocultar quifieron, 
que á Pelayo por Rey reconocieron, 

y tu muerte folícitos intentan 


- el morado pendon yá tremolando, 


MUNUZA: : 20000 


Qué dices, Tulga ? ¡Efe enemigo vando 
de Eíclavos foragidos infelices, 


á quien fu abatimiento; y mi defprecio: 
los liBerto de eftar encadenados; ¿1 +! 


- á tanto Te atrevieron + Qué ? Aún ighorañ 


que el poder Mahometico triunfante 

traftorno.los Imperios de Levante? ':: 

Y que éxcediendo ¿Mario , en la:abrafada 

Libia", y fus efpantofos arenales >!) 

hicimos / 4 pefar de fus Dragones, 

de Catón la gran marcha celebrada? 

No Miran el joyel de mi turbante, 

y ek Real calzado , de fu Rey defpojos, * 

y baldon fuyo , que de mis enojos.. 

huyó aunque herido, (el. bruto rebentado ) 
' e 
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librandole la noche encapotáda. > os 
Si 2 Efpaña con Exercitos, armada 
pufimos yugo en la cerviz altiva, 0: 
cómo podrá oponerfe ya cautiva 
al poder Sarraceno ? Qué? Aún ignora 
que una débil muger caufa fue fola..' 
de la infame cadena que hoy.arraltra? , ; 
Pues otra muger pérfida echa al cuello 
de Efpañalos poftreros eslavones, 20 005 
y el triunfo me ha de dar fu mifma. muertes, 
bi TULGA. oh 1 
Cid Munuza : qué dices 2 De quál fuertá 
tan dificiles máquinas difponest e 
¿ MUNUZA.. 

Oye y admirarás mis invenciones. 
Quando mi brazo, y prevenida gente 
inutil fuera”, 0 la ponzoña ardiente ., 
difpuefta para el fin, femalográras-. 

quando lafortuná.me eltorvára, 
queat cuchillo , «1 altofigo fe rinda 
la vida de Pelayo , y de Hormefindas 
Entonces; Tulga, quando parecia 20.00 
que todo el gran proyetto fe perdia, 3 
le verás confeguir:' fi mifmo hermano, 
o por fentehcia, O por fu propia mano, y 
Ja dará muerte fiera. Horror tan grande : 
fupesaftutto intundirle : no lo dudes. 


Mas 
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Mas fi ni elto fe logra , efti Zulema 


pronto á matarla á todo ric[go, y luego 
fabra efparcir la voz de que Pelayo 
fue el barbaro, y horrible fratricida. 
Y efta fama en los fuyos eltendida, 
(la piedad infundiendo los rencores ) 
qué efperas que produzca, fino horrores, 
elcandalos , tumultos , y alborotos 
contra Pelayo ? Y de el furor validos 
en medio del motin de fu vil Plebe 
equivocada, muerte le darémos, 
de lus miímos parcialesayudados. 

| TULGA. | 
Prontos tendrás tus Arabes foldados. 

MUNUZA. 
Aíi toda la Efpaña fometemos 
al Africano yugo , y les cortamos 
la efperanza de nueva Monarquía, 
aun quando á tal afpire fu ófadia, 
> ¡TULGA: 

Solo encargo, Señor, la diligencia, 
Cantes que el ciego vulgo fe: repare ) 
pues ella en las emprefasimportantes, 
principalmente el exito afegura. 


$6 
'SCENA VL 


“MUNUZA. .. PELAYO. 


PELAYO. 
Quin en vano en un pecho generofe 
los esfuerzos inutiles procuran 
dar alientos á un noble, y ofendido! 
Munuza amigo : fi Pelayo ha fido - 
digno de tu amiftad , pues tantas veces 
nueftras defgracias Has compadecido: 
ayudame á fentir mi pena horrible, 
y duelete del trance en que me $eo; 
O trifte precifion! Que no es pofible 
hallar medio en mi grande defventura, ' 
fino es el fer infame , O fratricida? 
Yo á mi hermana quitar la dulce vida? 
Yo vivir por fus hechos afrentado?: 
Terribles dosextremos ! Dime, ámado, 
y amigo muy leal , qué executáras 
fi en tal conflido. como yo te hallárast 
-MUNUZA. 
Lo que debes hacer ¿"Pelayo amigo, 
por tiersía compafion no te lo digo; 
pero lo que yo hiciera, efto feria. 
En mi imaginacion yo fixarla 
la auguíta , y nobilifima afcendencia, 
venerada de todas las Naciones, 
108 a lle» 





llena de lauros triunfos , y blafones: 
el clamor de la fama voladora, 
el pundonor de un noble delicado: 
con qué poco fe pierde lo ganado: 
con que facilidad fe recupera: 
quán poco á un corazon heroyco altera 
ni el vinculo de fangre, ni otras viles 
pafiones vergonzoÍas femeniles, 
Quántos nobles. exemplos da la hiftoria, 
dando al alma valor con la memoria: 
qué infame que es un Noble ya afrentado: 
qué heroyco que es un Noble ya vengado: 
qué poco al ofenfor nadié le debe: 
qué hazaña es el caítigo de un aleve: 
quanto.mas le conviene 4 un Godo Hifpano 
1er Noble heroyco, que afrentado hermano: 
Fquánto el vencerfersi::; - 
PELAYO. 

| Bafta, Munuza, 
Que diées 2 Pues tan débil me imaginas, 
que repare en eftragos , ni-en ruinas 
por mi decoro ? Morira Hormefinda 
con ella efpada. 0: OFAJ 
y | -.MUNUZA. 

Lo queáti te toca 

fabrás in duda hacer : como'tu amigo 
quer[oy, no deb) yo ver unteftigo - 
en D 2 de 
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de tu deshonra : el cómplice perverfo 
facrifiqué en tu honor con cruda muertes 
PELAYO. 

O fiel amigo ! O Ciclos! De tal fuerte, 
que todo el mundo ya mi bien procura? 
Y folo aumento yo mi defventura 
con piedad afrentoía ? ::: Ya eftá dada 
la fentencia fatal. Y 
MUNUZA. 

Quán generofo 
es tu pecho, Pelayo ! Que gloriofo 
te veré fin tal mancha ! Amigo digno 
de Munuza, y entonces en tus fienes 
pondré (mi juramento te lo abona ) 
de Afturias , y Cantabria la Corona. 


IRANIEAZAA DD 


ACTO 1V. 
'SCENA. L 
PELAYO. HORMESINDAs - ? 


FERRANDEZ, ELVIRA. 


+ HORMESINDA. | 
No teneis que animarme : 4 los vencidos... 
y no 








no haver ya que perder, infunde aliento, 
No puede fer mas grande mi tormento, 
ni mi afrenta mayor. Pelayo, muera, 
muera tu hermana si 5 pero fiquiera 
viva mi fama, y no con mancha indigna 
de mi progenie iluftre, reputada 

por vil muger : cobarde, y defmayada 
no me verás ahora : tu decoro 

me aníma para hablarte : no la vida 

te pido, que aborrezco fin la fama, 

Yo miíma al opio, al hierro, y ¿la llama 
me entregare guftofa; pero advierte, 
que á tu inocente hermana das la muerte, 
creyendo en afefinos , y traydores. 

No fon Tulga, y Munuza mis mayores 
enemigos: me ofende mas Pelayo. 
Pelayo, tú te acuerdas dela efcuela 

de nueftradulce, y fufpirada Madre. 

Ay Madre mia! Dí, de nueftro Padre 
«defgraciado los fantos documentos 

que nos daba, olvidafte 3 que has creido 
que los haya tambien puefto en olvido ? 
Juzgas que aquella educacion , y exemplo 
falto de mi memoria , haciendo agravio 
ius Padres, y mios, á ti propio, 

y á mi, que foy tu hermana, aunque infelice? 
Lo que el vil, el traydor Munuza dice, 

a | Ta 
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fin examen creifte : defgraciada 
naci : la infame vida eftimo en nada. 
Mas no tendrás difculpa : cruel hermano 
te llamará el Alarbe, y el Chriftiano. 
Terribles infortunios te amenazan 
entre los Moros : las reliquias Godas, - 
reliquias de Tarif, y el fiero Muza, 
que efta montaña confervaba, todas 
ferán aniquiladas. Traycion grande, 


fin duda, hay contra ti: tendré el confuelo 


de que muero fin culpa: no fe diga 
jamás que huvo en la hermana de Pelayo 
mancha , ni dólo , y digafe que muero 
por tu guíto : mas ay! cómo algun dia 
fentirás con dolor la muerte mia, 

y con remordimientos inmortales 
juzgarás que las furias infernales 
alvergas en tu pecho, y la memoria 

te atormentara horrible quando fepas, 
que por creer la acufacion impía 

de la canalla infiel Mahometana, 


(que horror!) matafte 4 tu inocente hermana! 


PELAYO. 
Valgame Dios! Que dices? Vive, vive, 
mi hermana , mi Hormefinda, que no puedo 
tu llanto refiftir. | | 
ELVIRA, 
Albricias, Cielos! Fi- 





61 
essa, [PERRANDEZ. 
Finalizaron ya los defconfuelos, 
HORMESINDA. 

No á.mi razon atiendas folamente, 

mi inocencia fabrás de Trafamundo, 
jufto , y cierto ferálo que el dixere. 

PELAYO. | 
Valgame Dios! Qué dices 2 Muere , muere, 
deídichada muger , baldón, y AR 
de Godos, y Efpañoles. 

HORMESINDA. 
Que ? que es clio, 
Pelayo ? Aún hay mas penas ? 
) PELAYO. 
Trafamundo 
es tu mayór contrario. Pues crelas 
que apoyafe fu honor tus demasias ? 
No cabe en tal virtud : el, el intenta 
que con tu fangre lave yo es afrenta 
de los Chriftianos, nime da á Gaudioía. .. 
hafta que muerastú, para mi hos 
ni cómo era pofible! | 1913 
HORMESINDA. 
Ay Dios eterno! 

Ah nuevo! Ah horrible! ¡Ah imprevenido o 
Armofe contra mi todo el Infierno, (pel 


Tambien: éfto ? Efto folo me faltaba: 
DD Con- 
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Contra mi Trafamundo ? Quién creyera 
tan repentino horror ? De quien fiabá — 
oigo tal? Dónde iré ? Pierdafe todo: 
Vida vil! Ya no quiero honor, ni vida, 
Por mi volverá el Cielo. Ea matadme, 
que el Mundo infame, y pérfido aborrezco, 
porque con efto de una vez fe acaben 
( quando al cuchillo mi cerviz fe rinda ) 
las horrendas defgracias de Hormefinda. 


SCENA IL | 


HORMESINDA. TRASAMUNDO. 
ELVIRA. 


TRASAMUNDO. 
Qué alteraciones en vofotras miro ? 
Qué nueva confufion , y fobrefalto 
vueítro femblante anuncia? No perdamos 
la efperanza, Hormefinda , que aun no todo 
fe anego en Guadalete el valor Godo. 
FORMESINDA. 
No es tiempo de callar : ya que yo muera 
no juzguen culpa en mi la cobardia. 
Trafamundo , Señor, quién juzgaria 
dé vos tan gran maldad ! | 
| TRASAMUNDO. 
Precipitada 


y 
o 








Hor- 
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Hormefinda , qué dices? 
25 "HORMESINDA. 
- Que efperabais 
de mi fino lamentos dolorofos, 
eternas, y triftifimas querellas 
por vueítro preceder tan no efperado 
de vueítro exemplo, canas, y prudencia? 
Conoceifme ? Sabeis mi alta afcendencias 
Sabeis mi pundonor? Y aunque lo diga, 
mi honeftidad , virtud , recogimiento, 
y regia educacion, 
TRASAMUNDO. 
Lose, Hormelinda. 
HORMESINDA. 
Pues en qué os ofendi ? Por qué fangriento 
mi muerte procurais? Tal fe creyera 
del jufto Padre en quien la Patria efpera $ 
Vos prometifteis del traydor Munuza 
defenderme : mas yo quien me defienda 
de vos ya neceísito. Tan infame 
foy , que pedis mi muerte? Quál delito 
me origino tal ódio ! Soy yo acafo 
la qué llamo a los duros Agarenos 
de los altos Alcazares de Zeuta 
con el rojo pendon de Lunas lleno, 
y á vocesá embarcar los animaba 


contra los Godos en venganza ardiendo, 
: y 
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y incitando las armas efpantofas, 
que tan grandes'defdichas nos trajeron ? 
Yo, mifera infeliz, que defventuras 
a los Godos cause ? Qué formidables 
Exercitos armé contra la Patria ? 
Yo no traje a Tarif defde Damafco, 
ni de Libia llamé al fobervio Muza. 
Mifera! Que hacer pude que incitafe 
contra mital furor en los Chriftianos ? 
Yo lloré fus defgracias. No fue el Cielo 
por mis ruegos tambien importunado 3 
No implore fus piedades? Ofendida 
mas que yo quién havrái? Quién de la fuerte 
fufrió mayor tormento ? El vil Munuza 
valído del conflicto violentada, 
me defposo con ritos execrables, 
(Tiemblo de horror diciendolo) Ah cuitada! 
Moriré fin vengarme ! Aborrecida V 
de los mios iré profuga,, y trifte 
á pedir el favor de los Infieles, 
O á morir.entre barbaros crueles, 
pues foy abominada , y Trafamundo 
hafta verme morir, niega d mi hermano, 
de fu Gaudiofa la ofrecida mano, 
queriendola-dotar con mi inocente 
fangre , pues juzga que lu eftirpe afrente, 


TRA- 
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TRASAMUNDO. 
_Hormefinda infeliz , mal informada 
muger , qué dices ? Yo matarte intento? 
Yo culpo tu conduéta? Yo me afrento ' 
¡de tu fangre? Yo hacer nada en tu ofenfa? 
Yo dexar de morir en tu defenía? 
Cómo es poíible ! fe 
| dci 
Es vano el difimulos --- 
Pelayo $ si, Pelayo: €l miímo ahora 
acaba de dedisiitlo y y el nombre 
de Trafamundo le id los odios, 
que á templar ya empezaba con mi llanto, 
TRASAMUNDO. 
¿Qué nuevo afombro es efte ? Cielo Santo! 
Aqui hay gran mal oculto ! Satisfecha 
aún no efta tujufticia, ya deshecha 
en campos de Xeréz con rabia impia 
“la Goda triunfadora Monarquía? 
Aun no con tanta fangre hemos pagado 
"del infeliz Rodrigo el gran pecado? 
Qué dura el sufto enojo toda via 4 
| Engañada Hormefinda::: 
| ELVIRA. 
Infanta. mía, 
Trafamundo callad , que he divifado 
á Munuza que viene. 











TRA- 





66 
TRASAMUNDO.' 
De el malvado: * 
quiero huir la prefencia. Vendré á vertes 


SCENA IIL 
MUNUZA. HORMESINDA. ELVIRA, 


HORMESINDA. 
No quede a mi dolor ninguna fuerte 
de alivio que no bufque. Defpechada - 
tendre fiquiera el frivolo confuelo * 
de infultar con furor á mi enemigo 
de furias implacables agitada. 
En fin , Munuza, en fin ::: 
| MUNUZA. | 
Si defpechada 
me pretendes hablar, á folas quiero 
latisfacerte , haz:que fe aparte Elvira. 
Vafe Elvira. 
o! HORMESINDA. 
Ya nadie efcucha. En rabia, y mortal ira 
arde mi pecho. Eftás , cruel, contento 
con mi defgracia ya ? Quedo tormento 
que no me hayas fiérifimo bufcado? 
Engañar á mi hermano: tú has logrado, 
v hacerme aborrecible. El Dios eterno 
de los Chriftianos , á quien firme adoro, 


y 





y en quien efpero, los caftigos juftos 
por infamia te de tan execrable, 
- MUNUZA. 

Muger defefperada : aunque mas hable 
tu palion, no fe ofende mi grandeza. 

HORMESINDA. 
- Tambien ele defprecio? Ay tal fiereza! 
Pues tú quién eres ? Quáles tus acciones 
fon, fino infamias, robos, y traycionest 
Quándo entre Arabes fuifte tú eftimado?- 
Y entre los nobles Godos qué has valido? 

«| MUNUZA. . 

Valdré al menos los Godos que he vencido? 

HORMESINDA. 
Con infidelidad , y alevostas. 
: MUNUZA. 
Ya no puedo fufrir mas demasías. 
Ahora fabrás á quién has ofendido. 
Con inaudita efpecie de tormento 
he de darte el mas barbaro caftigo, | 
pues no oye ahora mi voz ningun teltigos 
Conozco tu razon , sé tu inocencia, if 
que atropellé con impetu-, y violencias - 
A tu hermano engañe , te lo confiefo,) 1 
por lograr tus favores , y por efo 
con fingidas promeías fue embiado 
á Cordova, y alliá fer degollado. :: 2 >. 
No 
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No fe logró mi intento ! Por gozarte, 

pues no huvo otro remedio, defpofarte 

logré conmigo, aunque defefperada: 

Pero tú , aunque conmigo defpofada, 

mi lecho abominafte : tal delprecio: 03 | 

pagué con tu defcredito, y has fido 

reputada por fragil: te ha adquirido 

la infamia tu imprudente refiftencia. 

HORMESINDA. 

Viva mi honeftidad en la prefencia 

del Cielo , y tengame por delinquente 

el Mundo , por tu exceío temerario. 

MUNUZA. 

No fue excefo : porque el favor no alabas 

de [ervirfe el Señor de fus Efclavas? | 

No te amé , y tanto bien tú le has perdido? 

Qué mayor bien que: amor correfpondido? 

Corrido eftoy, rabiofo , y defpechado 

de no haver tus favores confeguido, 

aunque de ello en-tu oprobio me he jaétado, 
- Pues fufre mis enojos: de mi mano | 
digna te quife hacer, y me ultrajafte, 

No advertifte quién fueras , y quién eres? 

A. fer creyente huvieras ya afcendido 

de la alta Religion de el gran Mahoma; 

y por fin ; con el tiempo huvieras fido 

quizá la principal de mis mugeres, 
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y á tu hermano mandaras como Efélavo. 
Imagiafte que tan necio fuefe 
que hablar primero 4 ti te permitiefe 
con lagrimas , y extremos engañofos, 
propios de vueítro fexo , acoltumbrado 
con ellos á triunfar, y me expufiefe 
a un defayre tal vez? Elo querias? 
Ah, cómo ignoras las cautelas mias! 
Deíde los años de mi tierna infancia 
aprendi con aftucias, y trayciones 
el arte de engañar los corazones; 
y sé, que al que fe juzga poderofo; 
. la primera noticia imprefion hace, 
y es dificil borrarfela : excelentes: 
virtud [é necefita, que hay en pocos, 
pues pocos imaginan, que fe atreva 
nadie Yengañarlos , ni que ferlo puedan. 
Mira a quién ofendifte, defgraciada,.. 
y no ferá (te juro) impunemente. 
Quién te librara ya de mi venganza? 
Tu mifmo hermano (tanta confianza: 
de mí le perfuadi ) poder me ha dado 
de que haga yo jufticia 4 mi alvedrio. 
"No hay- piedad ¿ ni remedio : tu delvio 
te coftará la vidas, yal inftante 0, <: 
á una hoguera voráz con mil cadenas 
detaás llevada prela a quemar viva. 
+21 | HOR- 


70 HORMESINDA. 
Cielo! elto fufres ? Fiera tan altiva 
confientes en el Mundo ? Para quándo 
guardas los rayos 2 Quán abominable 
maldad !.y que horrorofa! Deteftable 
Politico infernal, feroz injufto, 
Autor de los delitos mas atroces, 
pérfido , de quál Monftruo de las Sirtes 
fuifte engendrado? O fi pluguiefe al Cielo. 
que en las ondas fe huviera fumergido 
con remolinos la maldita Nave, 
que pasó á las riberas Efpañolas | 
Monftruo tan inhumano , y tan horrendo! 

MUNUZA. 

Para tu pena, y tu mayor tormento 
vuelvo ¿decirte , que eres inocentes 
pero todos te juzgan delinquente, 
y has de morir infame , y defpreciada 
de los tuyos, y al fuego condenada, 


SCENA IV. 
HORMESINDA. ELVIRA: 


HORMESINDA. + doup ob 
En fin, qué no hay remedio Amis defdichash. 
Quién fe vio en tal anguítiat:. 3 
ELVIRA. : ES 
2 Ay de nofotras! .: 
re. 
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reducidas de nuevo. 4 fer elclavas . 

entre barbaros fieros , y.crucles. 

Adónde irémos ; miferas cuitadas? 

A que nos den por Arras 4 fus Moras, 

á fervir en fus baños deliciofos, 

O á labrar fus Marlptas, y:A]maizares. 
HORMESINDA. 

o! sarbae mi Fs 2 mis pelaresl 


“SCENA Y. elbaet 
FERRANDEZ.| ye ELVIRA4: 


y ELVIRA. i 
Ferrandez , es polible.que 4 Pelayo 
dais difuadir? Que folo pende 
de diera la vida de fu hermana)... 
y aun la fuya, y la nueltia , y un tan leve 
inconveniente caufa tal deídicha, 
tan facil de enmendarfe , y no fe enmienda? 
Nueva efpecie de pena, y .mas tremenda. 
que li fuera la pena irremediable! e 
vo [JFERRANDEZ. 
Qué quieres que en dolor tan: lamentable 
yo te relponda , Elvira ?. Yo he fixado 
carteles en que reto, y, delabo.. | 
al que acufe 2 aelodas Mas Pelayo 
sino lo eftorva : dice que es impio - 
| mos 


ma 
É 


modo de hacer jufticia hechar la fuerte, pe 

Sen el mas venturolo; O el mas fuerte. ” 
ETA i 

Pues yo voy á morir con mi Señora. 


20 ERA Ylidal 
TRASAMUNDO.  FERRANDEZ.) 


TRASAMUNDO. 
Ferrandez ; tu lealtad conozco ahora: | 
Quién lo huviera penfado : Nos perdemos, 
Ya el gran palenque, y grande hoguera vemos, 
(horrorofo cadahalfo de Hormefinda ) 
en la llanura proxima que linda 
con el muro, alli tiene el cruel Munuza, 
efquadrones de yeguas Africanas, —. * 
fus toftados Lanjetes , y Barrajis,. 
con adargas de Fez refplandecientes, * 
aljubas , y alquifaes de efearlata ] 
eftán fobre las armas: 2 los Cielos 
fube la llama : Niños, y Doncellas 
aimidas , los ancianos, y Matronas 
fuípiran con filencio , pues los Moros, 
2 los que oyen llorar los alancean.. 
Y culpan á Pelayo de fus lloros, ' 
pues publica el pregon que ali lo manda, 


FER- 





FERRANDEZ, : E 

Que efto: le fubailidña Erpañola Mulaies 
morir:afi? ¿A los Principes fe debe... :. 
advertir quando acafo fe equivocan, : 

lo que es muy cierto ;.que aber quiíi Budo 
Quienidebe , y puede , ofende íi lo calla. * 
No hace el Valallo al Rey otros favores, 
«fino-ayitarle humilde lo que ignora, 

El modo hace rebeldes, y traidores, 

que los'confejos no, ( quando es précifo y 
Los Vafallos leales-de rodillas” - 
advierten á fu Principe llorando, 

y €llo agradece :'eftán los Efpañoles 
elentos de lofpecha ,, no 4 fus Reyes-;- 

folo “veneran ; fino aun al Tyrano; 
refponda dba y Celar el Romano, 


TRASAMUNDO, 000400 
Mas es Padre que Rey un Rey de Efes k 
Gil as FERRANDEZ, - 


Pues de rodillas quiero, quele di 
Munuza.el vil con lagrimas, decirle; 
y haga entonces fu agrado, que á [ervirle, : 
y á obedecerle nadié irá mas pe | 
Vamos, Señor, al punto, ñ 
$ TRASAMUNDO, 
«Mas qué esefto?»: > 

Se confufi 10n ! Qué eftrepito fe elcucha! 

! E 3 Qué 


Qui inquieta y dolórofaá voceria? 

Ya oygo el rumor del Pueblo, ya “vecinas 

fe oyen lasarmas , y aun aci las veo: | 

ya: fuenan herraduras de caballos; 

y alo lexos el R de las dinos 10293 | 
dioss "y tido, 


A ¿ADD 


GRCIPOS Mio 





| SCEÑA Ln 
T ULGA. ' , TRASAMUNDO+s 
“TULGA. 


Nada Munuza:obrú: qué con Fllayo 

antes nó confultafe: : afi de jufto * 

logró el renómbre:, y de Pelayo ha fido 

por efo en tal reputacion: tenido. 

Y es ir contra Bala e nas a Ni 

Eepúgne, | ¿sil 

-MUNUZA. Safieddado NN 
Qué es aquefto ¿ D14 Pelayo: 

que hoy verá mi amiftad, que hoy fe effableced 

entre nofotros las propucftas o 

. sol pactos ventajolos, | 19 


o MAS 


A 
bas Hormebiida;s 
| dónde cl? 


--MUNUZA. | 
be mime toca ele cuidado. 3% 
Hare lb que fu hermano me ha sia % 


1 


reo: ¿TRASAMUNDO.- 
sy po témblando!, y confufo, 5h o Paleo 
alfa - TULGA. ¡ui | 
Efta: difpueño: | 


quanto Ecibana el fuego, “la ponzoña, 4 
las Tropas, los amigos, las veredas, 
los pafos , los caminos ;,+ las ca 
los rumores, promelas , y zizañas Si 
Todo elta , nada falta. 
MUNUZA, 
4 Pues al punto 
entren á efa infeliz encadenada. ¿A | 


oo S CENA TL 
HORMESINDA | com prifiones. ELVIRA. 
ZULEMA. TULERA. MUNUZA, Guardias 
de Moros, y algunos "Chriflianos com grande” 
as aparato. o dd 
| HORMESINDA. 


mido JE múger! Mi ¡Ay: desdicladal lis 
«era | Mu. 


7% 
¿MUNUZA. 27 

Eícuchad:, Moros. Atended, Chriftianos. 

No juzgueis mis decretos por tyranos; 22005 

pues yo mas que vofótrós me enternezco 

de tan trifte efpeétaculo; y tan tierna 

juventud imalograda y; y hermofura. o o 0:51 

Yo la contemplo una inocencia puras ed 

masqué he de hacer 2 Su: Hermano d voces 

que la entregue á voráz, y ardiente llama: 

Quizá tendrá motivos que le impelen. 

Yo proteftando alnombre facrofanto 

de el Miramamolin:,. y el gran Mahoma; : .' 

en lu nombte executo la jufticia, 

las ordenes cumpliendode: ¿eras 10th 

ZULEMA:¿ 
Tu compafion , y rectitud Mimira, 
vinug PELVIRA. 
Señora! Ay denoforras! 200001200 db a0000) 
_HORMESINDA, 
> “¿Solo es tiempo 

de.convertir ya en.merito la pena. ., ; 

3 | ELVIRA, y 

Ay qué defdicha ! Ay muerte de horror llenál 

| HORMESINDA. 

En fin , que hi mis ruegos , ni mi llanto, 

ni mi llanto triftifimo, «y inutil, EA 

ni mis 5 tiernos Dali drráncados * li yA 
con 





47 
con profundo dolor de mis entraÑas,: .... 
vi el tranfto fatal en que me veo, A 
cercada de congoxas , y de angultias,, 
ni mi razon , ni mi inocencia al Cielo | 
pudo apiadarle ! Ay que dolor terrible 
me oprime el corazon ! A quién los ojos, ”, 
los £riftes ojos de llorar canfados, 
tanto tiempo en los Cielosenclavados . .. 2 
fin fruto , Volvere? Por todas partes. 
la imagen efpantola de mi muerte 
miro en vifion horrenda : en vano fuerte - 
me intento hacer. Soy débil muger flaca, a 
de inumerables penas combatida; q 
mil enemigos mi inocente vida 
tiene (in culpa. Ay barbaro tormento! . 
Infeliz Hormefinda! Ay defdichada!. 
Adónde voy ? Qué hare? Precipitada.. 
en un abifmo deanfia , y delconfuelos 
( qué pena? ) eltoy : Valedme, Santos Cielos! 
"45 ELVIRA. | 
Ay Dios! Ah Efpaña! Ay miferos Chriftianos! 
HORMESINDA. 
Ay ! El mas infeliz de los hermanos, | 
que eflto quieres Pelayo! Ay! Si me vieras! 
Ay! Como acafo ya te enternecieras 
en verá tuinocente hermana trifte 
en tal angultia, y trance! Ay! Y nacida 
7 A 


) 


y 


8 
delas miftmias entrañas que nacifte! ' | 
Donde eftás que no meoyes? O Chriftianosh | 
Llevadle'mis fufpiros poftrimeros, 
decid que fu ignorancia le perdono,. 
que refignada y por fu gufto muero. 

Que folo fiénto el lance temerofo 
quando fe defengañe: Ay! Quintas veces: 
yepetirá mi nombre pav orofo! 
Qué grande horror le efpera ! Dios eternos 
voy á morir cargada de cadenas? 
Dadme en efte conflicto fortaleza: - 
Girva mi muerte de | exipiar la culpa 
de a , y pague foló mi cabeza. 
Un Chrifliano. 

O trance horrible! ! O'barbara cod 

TULGA dá MUNUZA. 
Fortuna núeítro intento favorece, E. 

HORMESINDA. e 
Mas ya que muera , “fi algo te merece ' 
Hormefinda , Munuza, y pues mi hermanó . 
te fue leal, eS fui de él querida, 
que me des te fuplico”, no la vidas 
Íino la muerte menos riguroía. 
MUNUZA. 
Qualquiera muette es una mifma cofa. 
HORMESINDA. 

Pues muerta yo , publica mi inocencia. 


Ñ ” 
' 


MU- 





Aita ES 
Executad al punto la fentencias ;* 
HORMESINDA. . 
Ser una hermana por fu mimo hermano 
fentenciada A morir! Y fin delito! 20: 
le HEM enemigo pérfido entregada! El ' 
Qué atrocidad! O Cielo! Ay deldichada! ** 
MUNUZA. 0000 
Vé infeliz 4 morir , y haz con tu vida 
inutil facrificio 4 ta Propheta: 
Alas Guardias. 
Y vofotros guardad el gran Í uplicio, 
hafta fer en cenizas reducida, | 


-SCENA- TIL 
TULGA. + PELAYO. 


PELAYO. 
Trifteimaginacion! Qué combatida 
de funeftas ideas ! Mas qué eftruendo, 
y rumor de la Plebe enfordecido 
turba los muros de la antigua Gigla? 
““Tulga': es Munuza fiel ? Me he equivocádo* 
en el juicio que de el tengo formado% | 

TULGA. | 

Efo dudas, Pelayo ? Vendrá ahora 
a firmar los tratados de Alianza. 
sida ACE? 
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SCENA IV, 
TRASAMÚNDO. * PELAYO, “1 
-TRASAMUNDO. , : 


Gran Pelayo , hiel, y ultima efperanza 
de la infeliz Elpaña- que ya elpira: 
Queleséfto que nos 'paía ? En que e delgracias , 
vamos precipitandonopk 

| PELAYO ostias 

: El Ciclo. 
Afilo permitió :,con menos fuertes 
remedios yo es pofible que [e cure 
mi pundonor herido, y mancillado, 
y aun doy gracias al Cielo, pues me ha dado 
tan grande amigo, que á fi cargo tome 
mi deshonor, y á fu yengRoza acuda: 
Munuza,'el fal Munuza: y 
TRASAMUNDO. 
ph: > El fiel Munuza?- - 
PELAYO, 

El fiel Munuza , si: que te fufpende? 

TRASA MUNDO, | 
Bl fiel Munuza ? O Ciclos! Con que entiende: | 
Pelayo que Munuza , el vil Munuza 
es fu Amigot 

PELAYO. dl 

Pues qué + De lo que digo : 
madie le admirara? TRA-= 





SÉ 
TRASAMUNDO. 
im Séme teftigo Ob 
$ Dios quelo ves.todo , que Munuza 
es alevofo , es pérfido enemigo... > 
Sé que engañado vives: el fobervio 
Sacrifica 4 Hormefinda á fu fiereza. 
El esfacinerofo + ella inocente. : eg 
La lealtad de Efpaña esrobediente, - ... i 
Y aun con importar tanto , dilataba 
defengañarte, porque te-enojabas.:. 
o E PELAYO. 
"Trafamundo , no adules mi defeo 
con nuevos impofibles:: fi afifueral 2 1 
Mas ay ! que es muy cruel mi fuerte fiera! 
pomos" TRASAMUNDO.: 200000 2 
No es cruel, es benigna, el Cielo quiere... : 
volver por la inocencia de Hormelfinda, 
fin cáufa perfeguida: defpechado 
Munuza de haver fido defpreciadas: 
conociendo:tu honor ,: te:hablo primero - 
que otroite hablára, para.que Íevero o. : 
la dieras muerte, y ódio'te adquirieras 
“de tus Chriftianos , y :acabar:cón-todos.. 
Yo, Gaudiofa, Ferrandez:, y los Godos 
- todos lo faben ; folo tú lo ignoras. 
e PELAYO. . 
Con que fueron fus maximastraydorast 
tir SS o ERA- 


Ba> 


TRASAMUNDO. 
Traydoras, y á tumuerte dirigidasy 
Expo PELAYO. / OLSUP e Y 
Pues sima es eftas letras? .... | 
'"TRASAMUNDO. : | 
Son fingidas | 


por mano Prat del falíário Tulga. 
Lo sc... Y Jatrama; y pérfido artificios. 

| PELA YO. 
Trafamundo : es verdad? 

TRASAMUNDO. 
¿Pues aún lo dudas?" 
Dios Sacrofanto, que con infinitazss» >: | 
PELA Y O. 
Sulpende el juramentos Y mi inocente 
hermana dónde efta? o | 
En -TRASAMUNDO, | 
| ¿Con fus dboepiias 

Juzgo qué ado Hlordiido recogida, -' 
efperando la «muerte: por inftantes;, 
para lo qual fe:la entregaíte al Moro. 

coo PELAYO. 0000 2 (dices? 
Yo al Moro la entregué? Yo. es. QuE... Qué 
Tanta vileza en la fobervia hifpaña 
fuera pofible + «. Donde cfta mi hermana? >: 
Voy á abrazarla;, y voy con penetrantes 
heridasá matar. al falío Ámigo..! - 2 
Es verdad? O me engaño? TRA- 


O 
'""TRASAMUNDO.> Cuneo - 
Aso »«Lo quedigo, -' 
Dios eterno , confirmalo. 0003: 
PELAXO: 20! noobs 
li Noeltorves:orsi0 
mis venganzas, Señor',+con detenerme: 
O ! qué funefto, y quexterrible dia 
Es efte para mí de mi Hegadal | 
Que tanta infamia eftaba preparada: 00: 
“Suelta, Señor. +: >Deteniendole fierapros 
> MD TRASAMUNDO 109 blengi o: 
Pelayo ,:los furores; 1): 
la precipitacion, ni la violencia 
no lo remedian : fólo'lá prudeixcia 
puede valer quando el contrario es fuerte, 
y lite precipitáas,nos perdemos. *Deteniendole, 
4 PELAYO; 
Eteiño Dios! Qué dices ? Me horrorizo. 
O , Pelayo infeliz L Ay: de mbtriftesoo=!s 
hombreinconfiderado., y fin fentidol: «(to 
Ay DiostQueéiba yo.4 hacer ? En un momen- 
quagto comprendo que ignore hafta: ahora? 
De qué fueño profundo yo defpierto? 100; 
Qué horror! Ah vil Munuza! Ay Hormelinda 
mi hermana ! Mi querida, y dulce hermana! 
Prefago el corazon' melodecia.! hu bab» 
_Injalto fui en creerte yo culpada, 


Yo 
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Yo tomaré venganza tan horrenda 
de 1 agravio, -que al fin le fatisfagas 
Y juro por las almas generofas, 19 20: 
que dejaron los cuerpos infepultos 

ya blancos efqueletos , a la orilla 

de elinfauíto, y fangriento Guadalete, 
que fi una muger fue la defventura 
de Efpaña , otra ferá quizá la cauía 
de fer la mas triunfante Monarquía, - y 
queda pefar de la Tierra, y Mar profunda: 
fc iguale con los terminos de el Mundo, 
Dónde mi:hermana. efta? 


-SCENA V. 
ec GAUDIOSA.,, y dichos. . 
GAUDIOSA. - 
¿Os - Traycion hay grande, 
Zulema , de el amor que me ha tenido 

“barbaramente ciego , noha podido 
-un fecreto callar. Que no bebiefe: 
de el vino me encargo , que e ofrecielez 
quando jureis las paces. niébp 
Da o! PELAYO, nos 
iúbintsd* Ah traydores! ;. 
Dónde mi hermana efta ? | 


o 


f 


Queriendo arfes > 
SCE- 


SN 
- FERRANDEZ, y dichos: 


FERRANDEZ. 55] 
Ei . CreyO que fusle. 
facil, eN vil Munuza, hacer ódiolo 
Lu Principe á los claros Efpañoles: 
No le valdrá fu infamia +: rodeados 
de Tr opa eltamos ya por todos ASS 
por tráycion de los Moros. - ¡A 


? 


PELAYO. 

6 :Alinftante 
acudid a las: ArMASiiiaA y Desentendola. 
 TRASAMUNDO. 

eo + Calla, Infante. 


No fon efos eftremos tan precifos, 

ni anduvieron los tuyos tán omifos,..., 
que no eftén prevenidosála muerte .. 
por librar á tu hermana , y defenidert8s 
De Pédró , Duquede Cántabria,. el hijo 
eltaravifado : efpera , porque 4 veces... 
no es lícito en la Guerra errar dos veces. -. 
Pues fiel golpe fe logra como elpetos 
contra el ¿Africa vil de la montaña ... 
rugiendo bajará el Leon de Efpañas'- 1 ne 
q £d ia PL.- 


586 
3 y PELAYO. 3 
Dónde mi hermana eflá , que no la veo? 
Voy á bufcarla aunque fe oponga el mundos 
TRASAMUNDO. 
Difimula un inftante , porque creo 
que aqui-va á echar el refto la rortunas 
o | | Vafe Pelayo. 


-SCENA VIL 


ZULEMA. MUNUZA, con grande 4coma 
pañamiento y y dichos. 
2 ¿MUNUZA. 
fe ve Hlenala Agarena Luna. . 
de Gijón en la Torre envanderadas 
Oy la paz, y alianza confirmada 
fe verá eñtre los Moros, y Chriftianos¿ 
Yo haré jufticia indiferentemente 
en nombre del Califa:foberano. 
Entre unos, y otros oy eftablecemo 
la confederacion con firmes pactos. 
Con'finezas , con dádivas, y eftremos 
la amiftad fe:confirme : oy brindarémos, . 
y etyfeñal de la fé que os he jurado, 
tan reétal es mi jufticia, que forzado 
mi corazón piadolo , y informado 
por Pelayo',.que muerte merecia. : 


Au 


fu trifte hermana, en elte mifino dia, 
dando de mi virtud inligne mueltra, 
£in diftinguir perfonas , Juez fevero, 
- Abandonando aquello que mas quiero, 
la fentencieá quemar. Ya executada 
eltará la juftifima fentencia, 
TRASAMUNDO, 
Ciclos , qué efcucho? 
- FERRANDEZ. 
| Cómo tal violencia? 
MUNUZA. 
- Efperad á Pelayo. 
GAUDIOSA. 
Ay defdichada! 
- Hormefinda infeliz] Ay malograda! 
Ay dulce hermana, y compañera mia 
en todos mis:trabajos ! Efto havia. 
la fuerte relervado 4 tu hermofura? 
y : FERRANDEZ, 
- Pierdafe todo. 
TRASAMUNDO. 
Nada fe aventura. 
MUNUZA. 
- Tencosy Omis Guardias::: Mas que es elto? 


F SCE- 
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SCENA VIIL 


PELAYO, trayendo a TULGA Tropa de Cái- 
sabros , Afturianos , y dichos. 


PELAYO. 
Efto es , infame , haver ya conocido, 
por la vil confefion de un fementido, 
tus trayciones : Ahí tienes al malvado 
digno Miniftro tuyo : ya ha apurado 
por fuerza el vafo que me preparabas. 
De los terribles Godos efperabas 
otras dádivas que eftas , alevofo? 
MUNUZA. 
Arma, atma, mis Alarbes, y Africanos. 
PELAYO. 
irma , Cantabros mios, y Alfturianos. 


Ruido de Guerra, y entranfe riñendo, 


MUNUZA,  entrandofs. 
Arma. 
TULGA. 
Indigno Munuza, de tal dueño, 
y tal fervicio , premio tal fe efpera: 
con defefperacion ardiendo muero. 


El corazon de anguítia [e me arranca! 
| | Ay 
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Ay qué dolor tan barbaro me oprime ' 
Mil vivoras me muerden las entrañas. 
Vafe cayendo» 


 SCENA IX. 


ELVIRA. GAUDIOSA. 


ELVIRA. 
Ay infeliz! Gaudiofa: Ay defgraciada! 
Los barbaros verdugos de mi amada 
Sehora me arrancaron: Qué fufpiros! 
Que llantos ! Qué ternezas ! Qué afligida! 
Qué muerta! Ay que terrible defpedida! - * 
GAUDIOSA. (mo 
Qué es efto, Elvira + Ay Cielo! A: tal extre- 
la defdicha llego de los Chriftianos ? 
Ay efperanzas , y defeos vanos 
de nueftra libertad! Mas dime... Cómo... > 
Por que 4 Hormefinda tan defamparada 
dexafte en tal anguítia ? Dí, el malvado 
precepto havrá ya fido executado* 
ELVIRA. 
Ya los ojos hermofos la vendaban, 
y 1 la hoguera voráz ya la acercaban, 
cuyo eftallido , y fuego conociendo 
temblo, y tiernos fufpiros dolorofos 


de nuevo fe efcucharon. Yo apartada 
F3 fut 


YO 
fui con violencia, y ¿bufcarte vengo, 
y á ayudarte á llorar. 19m 

GAUDIOSA. 

Pero qué efcucho ? 

Que eftruendo de armas”, y rimór confufo? 
Qué roncos atabales , y bocinas | 
acercandofe vienen ? Qué lamentos ? 
Que afombrofa algazara , y vocerja ? 
Ay trifte Efpaña | Oy es tu poftrer dia, 
mas fatal que en Xerez ! Ay de nofotras 
expuefto el cuello al Damafquino Alfanje! 
Ay Cielo fanto !' Y que terribie trance ! 
Ya hafta aqui llegan : Ay! Aparta Elvira, 


A 


Moros, y Chrifitanos riñendo dentro, 


Un Chriffiano. . 

Oy yala Efpaña , O barbaros , refpira, 
Un Moro. 

Defde oy fereis con yugos mas pelados 
conducidos 4 Syria encadenados. 

GAUDIOSA, 
Elvira: Ay de nofotras infelices ! 
Mas quién , ó Cielos ! viene aqui ? 

ELVIRA. 
Que dices? 


SCE- 
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SOENAX, 
HORMESINDA , con las cadenas votas. 
GAUDIOSA. ELVIRA, y séguito. 


GAUDIOSA. 

Qué veo? Esilufion? Cómo? Hormefinda! 

HORMESINDA, 
Dexad que gracias 41os Cielos rinda 
por tal bien: puedo apenas explicarlo: 
la Providencia afi quiío ordenarlo, 
Ya la hoguera fatal me amenazaba, 
quando veis alli 4 Alfonfo que llegaba 
con fus Ginetes: el gallardo Alfonfo,, 
hijo de Pedro, Duque de Cantabria. 
Que fangriento combate ! Que terrible! 
El rompio mis cadenas : forvrendidos 
huyeron los infieles ::: 


-SCENA XL 


TRASAMUNDO aprefurado , dichos , 
y Chrifisanos, 
TRASAMUNDO. 
Ya vencidos 
quedan los Moros con horrible eftrago, 
y el barbaro Munuza, que esforzaba 
4 la 


<b, 
A 
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la obítinada defenía , de Pelayo 
vió efpantado brillar la ardiente efpada. 
Se embiften ferocifimos. Qué afombro! 
Qué efpantofo combate! Al fin el Moro 


- blasfemando colerico , y tremendo, 


dió un gran gemido, y con horrenda herida, 


pálido el roftro de color de muerte, 


midio la tierra el barbaro ef] pantofo, 
mordiendola rabiando en langre tinto, 
rebolcandofe inquieto, y con vifijés; 
quedando abominable , y horrorofo, 
con prefencia infernal, yerto cadaver» 
GAUDIOSA. 
Juftifimo caftigo , y no Venganza. 


E saca un Chriftiano la cabeza de MUNUZA cla- 


vada en una lanza. 


TRASAMUNDO. 


Veis la horrible cabeza en ela lanza 


manando fangre, y arraftrando el cuerpo, 
corrignominia lleva el vulgo al fuego, 
que antes para Hormefinda fue encendido. 


Todos. 
Albricias! Que ya el Cielo fe ha apiadado. 


SCE- 
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“SOBÑA “XIL 
PELAYO. FERRANDEZ. Dichos , y Chrif. . 
sianos con efpadas defnudas. 


PELAYO, 


Perdonas 4 un hermano , que engañado - 
con tantoindicio , aunque por tiempo ie: 
dudo de tu vir tud? 


LE ARAS 
Hermano mi0.... 
Abrazafe. 
PELAYO. » 


Digna de fer hermana de Pelayo. 

b Mi anal ! Mi Hormefinda, hermana ama» 
Que logro verte viva, y verte honrada! (da... 
HORMESINDA. 

En qué peligro eftuve! 
PELAYO. 
Deftilando 
viene aun mi efpada la caliente fangre 
«de tu enemigo : Vesla aun exalando - 
el ultimo vapor? . 0 
HORMESINDA. 
Dios Soberano 
- volvió por mi inocencia, 


PE- 
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PELAYO. 


Pues lo allana 
todo el Cielo , marchad á Cobadonga. 
Defde alli la comquifta fe difponga 
de Elpaña , y efcarmienten los Tyranos, 
y en fu profperidad no eftén ufanos: 
Ni jamás defefpere el inocente, 
pues Dios hace jufticia ¿ y fi enojado 
nos caftigó en Xerez , ya fe ha apiadado. > 
CORO. 
O fi pluguieíe al Cielo 
que Pelayo lografe, 
- como ha logrado efta feliz hazaña, 
la mas gloriofa de librar a Efpañal 
NOTA. da 
El Autor fe contenta con haver hecho evidente , que 
el Pueblo Efpañol no es tan barbaro como le ima: 
ginan: y fi ha admitido bien una obra menos 
¿mperfeíta que las comuncs; quanto mejor admi- 
sira las perfebtifimas , que fin duda darán Los 
Criticos.que le corrijan fus defeótos , y mas $ 
cenfiguen una excelente execucion. 

















